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Εκδοση
στην ελληνική γλώσσα Νομοθεσία

Περιεχόμενα I Πράξεις, γιά τήν ισχύ τών οποίων άπαιτεΐται δημοσίευση

Κανονισμός (ΕΟΚ) άριΟ. 3016/82 της Επιτροπής της 12ης Νοεμβρίου 1982 περί καθορι
σμοί) των εισφορών κατά τήν εισαγωγή οΐ όποιες έφαρμόζονται στά σιτηρά, στά άλευρα
καί στά πλιγούρια καί σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως 1

Κανονισμός (ΕΟΚ) άριΟ. 3017/82 τής 'Επιτροπής τής 12ης Νοεμβρίου 1982 περί καθορι
σμοί) των πριμοδοτήσεων πού προσθέτονται στίς εισφορές κατά τήν εισαγωγή γιά τά
σιτηρά, τά άλευρα καί τή βύνη 3

* Κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ. 3018/82 τής Επιτροπής τής 11ης Νοεμβρίου 1982 περί έπιβο
λής προσωρινού δασμοί) άντιντάμπινγκ στίς εισαγωγές όρισμένων ειδών όνθρακικοΰ
νατρίου προελεύσεως Ηνωμένων Πολιτειών 'Αμερικής καί περί άποδοχής όρισμένων
ύποχρεώσεων σχετικά με τίς είσαγωγές όρισμένων ειδών άνθρακικοϋ νατρίου προελεύ
σεως Ηνωμένων Πολιτειών 'Αμερικής 5

* Κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ. 3019/82 τής Επιτροπής τής 11ης Νοεμβρίου 1982 περί τροπο
ποιήσεως γιά ένατη φορά τοδ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 2730/81 περί καταρτίσεως τών
όργανισμών, στίς τρίτες χώρες εισαγωγής, άπό τούς όποιους είναι δυνατόν νά προκη
ρυχθούν διαγωνισμοί στόν τομέα τοδ γάλακτος καί τών γαλακτοκομικών προϊόντων 8

* Κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ. 3020/82 τής Επιτροπής τής 12ης Νοεμβρίου 1982 περί χορηγή
σεως άδειας αυξήσεως τής όξύτητας προϊόντων προερχομένων άπό τόν τρυγητό 1982
στίς περιοχές τής έλεγχόμενης όνομασίας «Châteauneuf-du-Pape» καί «Gigondas» . 9

* Κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ. 3021/82 τής Επιτροπής τής 12ης Νοεμβρίου 1982 περί άποκα
ταστάσεως τής έφαρμογής τών δασμών γιά τό ανθρακικό τοΰ βαρίου τής διακρίσεως
28.42 A ex VII τοδ Κοινού Δασμολογίου, καταγωγής Κίνας, δικαιούχου τών προβλεπο
μένων άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 3601 /81 τοΰ Συμβουλίου δασμολογικών προτιμή
σεων 10

Κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ. 3022/82 τής Επιτροπής τής 12ης Νοεμβρίου 1982 περί καθορι
σμού τών εισφορών κατά τήν εισαγωγή στόν τομέα τοΰ γάλακτος καί τών γαλακτοκομι
κών προϊόντων 11

Κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ. 3023/82 τής Επιτροπής τής 12ης Νοεμβρίου 1982 περί μεταφο
ράς τής ήμερομηνίας άναλήψεως τοΰ βοείου κρέατος πού τέθηκε πρός πώληση άπό τούς
οργανισμούς παρεμβάσεως δυνάμει τοϋ κανονισμοΰ (ΕΟΚ) άριθ. 2374/79 15

(συνέχεια στην επόμενη σελίδα)

Οΐ πράξεις, οί τίτλοι τών όποιων έχουν τυπωθεί μέ ήμίμαυρα στοιχεία, αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως πού έχουν θεσπισθεί στό πλαί
σιο τής γεωργικής πολιτικής καί είναι γενικά περιορισμένης χρονικής ισχύος.
Οί τίτλοι δλων τών ύπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί μέ μαϋρα στοιχεία καί έπισημαίνονται μέ αστερίσκο .



Περιεχόμενα (συνέχεια) * Σύσταση άριθ. 3024/82/ΕΚΑΧ τής Επιτροπής τής 11ης Νοεμβρίου 1982 περί τροπο
ποιήσεως τής συστάσεως άριθ·. 2242/82/ΕΚΑΧ περί έπιβολής προσωρινοί δασμοΰ
άντιντάμπινγκ σέ δοκούς μέ πλατιά πτερύγια (μορφοσιδήρους) καταγωγής Ισπανίας καί
έπεκτάσεως αύτού τοδ προσωρινοί) δασμοΰ άντιντάμπινγκ 16

+ Σύσταση άριθ. 3025/82/ΕΚΑΧ τής Επιτροπής τής 12ης Νοεμβρίου 1982 περί τροπο
ποιήσεως τής συστάσεως άριθ. 3018/79/ΕΚΑΧ περί τής άμυνας κατά των εισαγωγών
άπό χώρες μή μέλη τής Εύρωπαϊκής Κοινότητας "Ανθρακος καί Χάλυβος πού άποτε
λοδν άντικείμενο ντάμπινγκ ή έπιδοτήσεων 17

II Πράξεις, γιά την ισχύ των όποιων δέν Απαιτείται δημοσίευση

Συμβουλιο

82/752/ΕΟΚ :

* Απόφαση τοδ Συμβουλίου τής 4ης Νοέμβριου 1982 γιά την έγκριση προγράμματος
Ιρευνας καί άνάπτυξης τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας σχετικά μέ σύστημα
αύτόματης μετάφρασης προηγμένου τύπου 19

82/753/ΕΚΑΧ :

* 'Απόφαση τοδ Συμβουλίου τής 8ης Νοέμβριου 1982 γιά τόν καθορισμό τεσσάρων άντι
προσωπευτικών όργανώσεων οί όποιες καλούνται νά καταρτίσουν πίνακες ύποψηφίων
γιά τή Συμβουλευτική Επιτροπή τής Εύρωπαϊκής Κοινότητας "Ανθρακα καί Χάλυβα . . 24

82/754/ΕΟΚ :

* 'Απόφαση τοδ Συμβουλίου τής 9ης Νοεμβρίου 1982 γιά τό διορισμό των τακτικών καί
άναπληρωματικών μελών τής Συμβουλευτικής Επιτροπής γιά τήν Εκπαίδευση τών
Γιατρών 25
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(Πράξεις.; γιά τήν ίσχύ των όποιων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3016/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 12ης Νοέμβριου 1982

περί καθορισμού των εισφορών κατα τήν εισαγωγή οι όποιες έφαρμοζονται στά σιτηρά, στά
άλευρα καί στά πλιγούρια καί σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :
τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας
τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης 'Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως άγοράς
στόν τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ . 1451 /82 ( 2 ), καί
ιδίως τό άρθρο 13 παράγραφος 5 ,
τόν κανονισμό άριθ . 129 τοϋ Συμβουλίου περί της άξίας
τής λογιστικής μονάδας καί των τιμών συναλλάγματος
πού πρέπει νά έφαρμοσθούν στό πλαίσιο τής κοινής
γεωργικής πολιτικής ( 3 ). όπως τροποποιήθηκε τελευταία
άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ ) άριθ . 2543/73 (4 ), καί ιδίως τό
άρθρο 3 ,
τή ννώμη τής Νομισματικής 'Επιτροπής,

συντελεστή μετατροπής πού βασίζεται στήν κεντρική
τους τιμή,

— γιά άλλα νομίσματα, σέ τιμή μετατροπής πού βασίζε
ται στόν άριθμητικό μέσο τών συναλλαγματικών
ισοτιμιών όψεως καθενός άπό αύτά τά νομίσματα,
όπως αύτή διαπιστώθηκε κατά τή διάρκεια μιας όρι
σμένης περιόδου σέ σχέση μέ τά νομίσματα τής Κοι
νότητος τά όποια άναφέρονται στήν προηγούμενη
περίπτωση ■

οΐ τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες πού διαπι
στώθηκαν τήν 11η Νοεμβρίου 1982 ·

ότι ή εφαρμογή τών λεπτομερειών πού άναφέρονται
στόν κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ. 21 18/82 στίς τιμές προσφο
ράς καί στίς τιμές αύτής τής ήμέρας, τών οποίων έλαβε
γνώση ή 'Επιτροπή, οδηγεί στήν τροποποίηση τών εισφο
ρών πού ισχύουν έπί του παρόντος σύμφωνα μέ τό
παράρτημα του παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :
Εκτιμώντας :

Αρθρο I

Οι εισφορές πρός είσπραξη κατά τήν εισαγωγή τών προϊ
όντων πού άναφέρονται στό άρθρο 1 ύπό α, β. καί γ τού
κανονισμού ( ΕΟΚ ) άριθ. 2727/75 καθορίζονται στό
παράρτημα .

ότι οί εισφορές πού έφαρμοζονται κατα τήν εισαγωγή
τών σιτηρών, τών άλεύρων σίτου καί σικάλεως καί τών
πλιγουριών καί σιμιγδαλιών σίτου έχουν καθορισθεί
άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ . 21 18/82 ( 5 ) καί όλους
τούς μεταγενέστερους κανονισμούς πού τόν έχουν τρο
ποποιήσει ·

ότι γιά νά καταστεί δυνατόν νά λειτουργήσει κανονικά
τό καθεστώς τών επιστροφών, ό ύπολογισμός τους πρέ
πει νά βασίζεται στά εξής :
— γιά νομίσματα τά όποια διατηρούν μεταξύ τους σχέ
ση μέγιστου στιγμιαίου άνοίγματος όψεως 2,25 °/ο , σέ

Αρθρο 2

O πάρων κανονισμός άρχίζει νά ισχύει στίς 13 Νοεμβρί
ου 1982 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

"Εγινε στίς Βρυξέλλες στίς 12 Νοεμβρίου 1982 .
Γιά τήν Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος της Επιτροπής

C ) ΕΕ αριθ . L 281 τής 1 . 11 . 1975 . σ . 1 .
( 2 ) ΕΕ άριδ . L 164 τής 14 . 6 . 1982 . σ. 1 .
( 3 ) ΕΕ άριθ . 106 τής 30 . 10 . 1962 . σ . 2553 /62 .
( 4 ) ΕΕ άριθ . L 263 τής 19 . 9 . 1973 . σ . 1 .
( 5 ) ΕΕ άριθ . L 223 τής 31 . 7 . 1982 . σ . 44.



Αριθ. L 317/2 'Επίσημη Εφημερίδα των Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων 13 . 11 . 82

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τοδ κανονισμοΰ τής Επιτροπής τής 12ης Νοέμβριου 1982 περι καθ-ορισμοΰ τών εισφορών κατά τήν είσα
γωγή οί όποιες έφαρμόζονται στά σιτηρά, στά άλευρα και στά πλιγούρια καί σιμιγδάλια σίτου ή

σικάλεως

(ECU/τόνο)

Κλάση
τοι") ΚοινοΟ
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων Εισφορές

10.01 Bí Σίτος μαλακός καί σμιγός 100.37
10.01 B II Σίτος σκληρός 146,46 (') ( 5 )
10.02 Σίκαλις 98,12 ( 6)
10.03 Κριθή 112,75
10.04 Βρώμη 75,90
10.05 B 'Αραβόσιτος, άλλος έκτός άπό άραβό

σιτο ύβρίδιο πού προορίζεται γιά
σπορά 99.18 ( 2 ) ( 3 )

10.07 A Φαγόπυρο τό έδώδιμο 0
10.07 B Κέγχρος ο ( 4 )
10.07 Γ Σόργον 97,02 ( 4 )
10.07 Δ Λοιπά δημητριακά 0 H
11.01 A "Αλευρα σίτου ή σμιγοϋ 154,31
11.01 B "Αλευρα σικάλεως 151,18
1 1.02 A I α) Πλιγούρια καί σιμιγδάλια σίτου

σκληροί) 240.25
1 1.02 A 1 6) Πλιγούρια καί σιμιγδάλια σίτου

μαλακού 165.77

C ) Γιά τόν σκληρό σιτο, καταγωγής Μαροκου και μεταφερόμενο απευθείας
άπό τή χώρα αύτη στην Κοινότητα, ή εισφορά αύτή μειοΰται κατά 0.60
ECU άνά τόνο .

( 2 ) Σύμφωνα μέ τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ . 435/80 οί εισφορές δεν έφαρμό
ζονται στά προϊόντα καταγωγής τών κρατών της 'Αφρικής, τής Καραϊβι
κής καί τοϋ Ειρηνικού ή τών υπερπόντιων χωρών καί εδαφών καί εισα
γόμενα στά γαλλικά ύπερπόντια διαμερίσματα .

( 3 ) Γ ιά τόν αραβόσιτο καταγωγής ACP ή ΡΤΟΜ ή εισφορά κατά τήν εισαγω
γή στήν Κοινότητα μειώνεται κατά 1,81 ECU άνά τόνο .

(4 ) Γιά τόν κέγχρο καί τό σόργο καταγωγής ACP ή ΡΤΟΜ ή εισφορά κατά
την εισαγωγή στήν Κοινότητα μειώνεται κατά 50 °ό .

( 5 ) Γιά τόν σκληρό σίτο καί τόν κέγχρο τόν μακρό, πού παράγονται στήν
Τουρκία καί μεταφέρονται άπευ9είας άπό τή χώρα αύτή στήν Κοινό·,
τητα. ή εισφορά μειώνεται κατά 0,60 ECU άνά τόνο .

( 6 ) Ή εισφορά πού εισπράττεται κατά τήν εισαγωγή άπευθείας άπό τήν
χώρα αύτή στήν Κοινότητα καθορίζεται άπό τούς κανονισμούς ( ΕΟΚ )
άριΟ. 1 180/77 τοϋ Συμβουλίου καί ( ΕΟΚ ) άριΟ. 2622/ 71 της 'Επιτροπής.



13 . 11 . 82 Επίσημη Εφημερίδα των Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 317/3

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3017/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 12ης Νοεμβρίου 1982

περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων πού προσθέτονται στίς εισφορές κατά τήν είσαγωγή
γιά τά σιτηρά, τά άλευρα καί τή βύνη

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ.

Έχοντας υπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 2727/75 του Συμβουλίου τής
29ης 'Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως άγοράς
στόν τομέα τών σιτηρών Γ ), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 1451 /82 ( 2 ), καί
ιδίως τό άρθρο 15 παράγραφος 6 .

τόν κανονισμό άριθ. 129 του Συμβουλίου περί τής άξίας
τής λογιστικής μονάδας καί τών τιμών συναλλάγματος
πού πρέπει νά εφαρμοσθούν στό πλαίσιο τής κοινής
γεωργικής πολιτικής ( 3 ). όπως τροποποιήθηκε τελευταία
άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ ) άριθ . 2543 /73 (4). καί ιδίως τό
άρθρο 3 .

τή γνώμη τής Νομισματικής Επιτροπής,

σέ συντελεστή μετατροπής πού βασίζεται στήν
κεντρική τους τιμή,

— γιά άλλα νομίσματα, σέ τιμή μετατροπής πού βασίζε
ται στόν άριθμητικό μέσο τών συναλλαγματικών
ισοτιμιών όψεως καθενός άπό αύτά τά νομίσματα,
δπως αύτή διαπιστώθηκε κατά τή διάρκεια μιας
ορισμένης περιόδου σέ σχέση μέ τά νομίσματα τής
Κοινότητος τά όποια άναφέρονται στήν προηγού
μενη περίπτωση ■

οί τιμές αύτές συναλλάγματος είναι έκείνες πού διαπι
στώθηκαν τήν 11η Νοεμβρίου 1982·

ότι σέ συνάρτηση μέ τίς τιμές cif καί τίς τιμές cif άγοράς
τής ήμέρας αύτής. οί πριμοδοτήσεις, πού προσθέτονται
στίς εισφορές πού ισχύουν έπί τού παρόντος, τροποποι
ούνται σύμφωνα μέ τό παράρτημα τού παρόντος κανονι
σμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

"Αρθρο 1

Οί πριμοδοτήσεις πού προσθέτονται στίς εισφορές πού
καθορίζονται έκ τών προτέρων γιά τίς εισαγωγές τών
σιτηρών καί τής βύνης, οί όποιες άναφέρονται στό
άρθρο 15 τού κανονισμού ( ΕΟΚ ) άριθ . 2727/75, καθορί
ζονται σύμφωνα μέ τό παράρτημα.

Εκτιμώντας :

ότι οί πριμοδοτήσεις πού προσθέτονται στίς εισφορές
γιά τά σιτηρά καί τή βύνη έχουν καθορισθεί άπό τόν
κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ . 21 19/82 ( 5 ) καί όλους τούς μετα
γενέστερους κανονισμούς πού τόν έχουν τροποποιήσει ■

ότι γιά νά καταστεί δυνατόν νά λειτουργήσει κανονικά
τό καθεστώς τών έπιστροφών, ό ύπολογισμός τους
πρέπει νά βασίζεται στά εξής :
— γιά νομίσματα τά όποια διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου άνοίγματος όψεως 2,25 %,

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει στίς 13 Νοεμ
βρίου 1982 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

"Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 12 Νοεμβρίου 1982 .

Γιά τήν Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος της Επιτροπής

') ΕΕ άριθ . L 281 τή; 1 . 11 . 1975 . σ . 1 .
ΕΕ άριθ . L 164 της 14 . 6 . 1982 . σ. 1 .

-) ΕΕ άριθ . 106 τής 30 . 10 . 1962 . σ . 2553 /62 .
4 ) ΕΕ άριθ . L 263 τή; 19 . 9 . 1973 . σ. 1 .
5 ) ΕΕ άριθ . L 223 τής 31 . 7 . 1982 . α 47 .



Αριθ. L 317 /4 Επίσημη 'Εφημερίδα τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων 13 . 11 . 82

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τοδ κανονισμοί) τής Επιτροπής τής 12ης Νοέμβριου 1982 κερί καθορισμού τών πριμοδοτήσεων πού προ
σθέτονται στίς είσφορές κατά τήν εισαγωγή γιά τά σιτηρά, τά άλευρα καί τή βύνη

A. Σιτηρά και άλευρα

(.ECU/τόνο )

Κλάση
τοΟ ΚοινοΟ
Δασμολογίου

Περιγραφή έμπορευμάτων
Τρέχων

11

1η προθεσμία

12

2α προθεσμία

1

3η προθεσμία

2

10.01 B I Σίτος μαλακός καί σμιγός 0 0 0 0

10.01 B 11 Σίτος σκληρός 0 0 0 0

10.02 Σίκαλη 0 0 0 0

10.03 Κριθή 0 0 0 0

10.04 Βρώμη 0 0 0 0

10.05 B 'Αραβόσιτος, άλλος έκτός άπό τόν άραβόσιτο ύβρί
διο, πού προορίζεται γιά σπορά 0 1.66 1.66 1,10

10.07 A Φαγόπυρο τό έδώδιμο 0 0 0 0

10.07 B Κέγχρος 0 0 0 0

10.07 Γ Σόργον 0 0 0 0

10.07 Δ Λοιπά 0 0 0 0

11.01 A "Αλευρα σίτου ή σμιγου 0 0 0 0

B. Βυνη

(ECU/τόνο)

Κλάση
τοΟ ΚοινοΟ
Δασμολογίου

Περιγραφή έμπορευμάτων
Τρέχων

11

1η προθεσμία

12

2α προθεσμία

1

3η προθεσμία

2

4η προθεσμία

3

11.07 A 1 ( α ) Βύνη σίτου , μή φρυγανισμένη, πού παρουσιάζε
ται μέ μορφή αλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 A 1 ( 6 ) Βύνη σίτου , μή φρυγανισμένη, πού παρουσιάζε
ται μέ άλλη μορφή έκτός άλεύρου 0 0 0 0 0

1 1.07 A 11 ( α ) Βύνη άλλη έκτός σίτου, μή φρυγανισμένη. πού
παρουσιάζεται μέ άλλη μορφή έκτός άλεύρου 0 0 0 0 0

I ¡ 07 A Π ( 6 ) Βύνη σίτου, μή φρυγανισμένη. μέ άλλη μορφή
έκτός άλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 B Βύνη φρυγανισμένη 0 0 0 0 0
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) àpifr. 3018/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 11ης Νοέμβριου 1982

περί έπιβολής προσωρινού δασμού άντιντάμπινγκ στις εισαγωγές όρισμένων ειδών
άνθρακικοϋ νατρίου προελεύσεως Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής καί περί αποδοχής
όρισμένων ύποχρεώσεων σχετικά μέ τίς εισαγωγές όρισμένων ειδών ανθρακικού νατρίου

προελεύσεως Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :
τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
τόν κανονισμό τοϋ Συμβουλίου ( ΕΟΚ) άριθ . 3017/79 τής
20ής Δεκεμβρίου 1979 περί τής άμυνας κατά τών εισα
γωγών πού αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ ή έπιδοτή
σεως εκ μέρους χωρών μή μελών τής Εύρωπαϊκής Οικο
νομικής Κοινότητας C ), όπως τροποποιήθηκε άπό τόν
κανονισμό ( ΕΟΚ ) άριθ . 1580/82 ( : ). καί ιδίως τά άρθρα
10 καί 1 1 . ·

τίς διαβουλεύσεις στό πλαίσιο τής Συμβουλευτικής
Επιτροπής πού συστήθηκε άπό τόν προαναφερθέντα
κανονισμό.

Εκτιμώντας :

vuyv Υαλου τής Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, ή
'Ομοσπονδία Κατασκευαστών Ύάλου τοϋ Ηνωμένου
Βασιλείου, ή Pilkington Ltd, ή Rockware Glass Ltd καί ή
United Glass Ltd , ζήτησαν καί τούς παραχωρήθηκε ή
δυνατότητα νά καταστήσουν γνωστές τίς άπόψεις τους
προφορικά, άλλοι δέ καταναλωτές τίς κατέστησαν
γνωστές γραπτά · ότι μία άλλη οργάνωση , πού εκπροσω
πούσε τούς κυριότερους άγοραστές δοχείων ύάλου στό
Ηνωμένο Βασίλειο, ή 'Ομοσπονδία Κατασκευαστών
Τροφίμων, ζήτησε έπίσης καί τής παραχωρήθηκε ή δυνα
τότητα νά καταστήσει γνωστές τίς άπόψεις της προφο
ρικά ·

ότι , προκειμένου νά γίνει ό προκαταρκτικός καθορισμός
τοϋ ντάμπινγκ καί τής ζημίας, ή Επιτροπή προσπάθησε
νά άνεύρει καί νά εξακριβώσει κάθε πιθανή πληροφορία
πού θεώρησε αναγκαία ·

ότι . προκειμένου νά εξακριβώσει τίς έγχώριες τιμές
άγορας στίς 'Ηνωμένες Πολιτείες, τίς τιμές εξαγωγής καί
τίς τιμές μεταπωλήσεως στήν Κοινότητα τοϋ έν λόγω
ανθρακικού νατρίου , ή Επιτροπή επιθεώρησε τίς εγκατα
στάσεις τών εταιρειών Allied Corporation , Morristown ,
New Jersey καί Texasgulf Chemicals Company, Raleigh ,
North Carolina ·

ότι ή Επιτροπή ζήτησε καί έλαβε γραπτή έκθεση τών
ισχυρισμών τής καταγγέλλουσας κοινοτικής βιομηχα
νίας σχετικά μέ τή ζημία καί τήν αιτία αύτής· ότι ή
πληροφορία αύτή έξακριβώθηκε άπό τήν Επιτροπή στίς
έγκαταστάσεις τής κοινοτικής βιομηχανίας ·

ότι , κατά τή διάρκεια τής έρευνας, προκειμένου νά καθο
ρίσει τήν κανονική άξία . ή 'Επιτροπή διεπίστωσε τίς
σταθμισμένες μέσες εγχώριες τιμές τής Texasgulf Chemi
cals καί τής Allied Corporation γιά τήν περίοδο άπό
Ιανουάριο έως Ιούνιο τοϋ 1982 ■ ότι , στήν περίπτωση τής
Texasgulf Chemicals , έγινε σύγκριση τών τιμών αύτών μέ
τήν τιμή έξαγωγής τής κάθε μιας άπό τίς τρεις άποστο
λές πού έγιναν πρός τήν Κοινότητα κατά τή διάρκεια τής
αύτής περιόδου του 1982 καί . στήν περίπτωση τής Allied
Corporation , μέ τήν τιμή εξαγωγής τής μιας άποστολής
πρός τήν Κοινότητα πού έγινε τό 1982 . γιά τήν όποία
μπορούσαν νά βρεθούν όλα τά σχετικά στοιχεία · ότι
καί οί δύο συγκρίσεις έγιναν στό επίπεδο τών τιμών έκ
τοϋ έργοστασίου ( ex-iactorv ) ·

ότι ή σύγκριση τής κανονικής άξίας καί τών τιμών
εξαγωγής δείχνει τήν ύπαρξη πρακτικής ντάμπινγκ
σχετικά μέ όλες τίς άποστολές. γιά τίς όποιες έγινε
έρευνα , καί ότι τό περιθώριο ντάμπινγκ είναι ϊσο μέ τό
ποσό μέ τό όποιο ή κανονική άξία. όπως καθορίζεται
άνωτέρω, υπερβαίνει τήν τιμή εξαγωγής πρός τήν Κοινό
τητα ■

ότι , τόν Μάιο τοϋ 1982, κατετέθη καταγγελία στήν
Επιτροπή άπό τό Εύρωπαϊκό Συμβούλιο τών 'Ομοσπον
διών τής Χημικής Βιομηχανίας ( CEFIC ). έξ ονόματος
όλων τών παραγωγών άνθρακικοϋ νατρίου πυκνού ή
βαρέος βαθμοϋ τής Κοινότητας ·
ότι , επειδή ή καταγγελία αύτή παρείχε άρκετά στοιχεία
γιά τήν ύπαρξη πρακτικής ντάμπινγκ, άπό τήν όποία
προέκυπτε σημαντική ύλική ζημία, ή Επιτροπή άνακοί
νωσε μέ δημοσίευση στήν Επίσημη Εφημερίδα τών
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων {■). τήν κίνηση διαδικασίας
σχετικά μέ τίς εισαγωγές πυκνοϋ άνθρακικοϋ νατρίου
καταγωγής 'Ηνωμένων Πολιτειών 'Αμερικής ·
ότι ή Επιτροπή ένημέρωσε επισήμως τούς ενδιαφερόμε
νους έξαγωγεις. καθώς καί τίς έξάγουσες χώρες καί τούς
καταγγέλλοντες ·
ότι ή 'Επιτροπή παρέσχε τή δυνατότητα σέ όλα τά
άμέσως ένδιαφερόμενα μέρη νά γνωστοποιήσουν
γραπτώς τίς άπόψεις τους ·
ότι δύο ένδιαφερόμενοι έξαγωγεις. ή Allied Corporation
καί ή Texasgulf Chemicals Company, ζήτησαν καί τούς
παραχωρήθηκε ή δυνατότητα νά καταστήσουν γνωστές
τίς άπόψεις τους προφορικά ■
ότι δύο άλλοι ένδεχόμενοι εξαγωγείς, ή FMC Corporation
καί ή Stauffer Chemical Company κατέστησαν γνωστές τίς
άπόψεις τους γραπτώς ■ ότι κανείς άλλος έξαγωγέας δέν
έλαβε μέρος στή διαδικασία
ότι οί οργανώσεις τών καταναλωτών καί άνεξάρτητοι
καταναλωτές, ειδικότερα ή Διαρκής 'Επιτροπή Βιομηχα

(') ΕΕ άριΘ . L 339 τή; 31 . 12 . 1979 . σ . 1 .
( 2 ) ΕΕ άριδ . L 178 τής 22 . 6 . 1982 . σ . 9 .
( 3 ) ΕΕ άρι9 . C 147 τή: 11 . 6 . 1982 . σ . 4 .
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ότι αύτά τά περιθώρια, εκφρασμενα σε ποσοστά της
τιμής πού είναι ελεύθερη στά κοινοτικά σύνορα, κυμαί
νονται γιά τίς άποστολές τής Texasgulf Chemicals μεταξύ
τοϋ 1 2,09 % καί του 22, 17%· ότι τό σταθμισμένο μέσο
περιθώριο ντάμπινγκ είναι 16,17 % ■

ότι τό περιθώριο ντάμπινγκ γιά τήν αποστολή της Allied
Corporation είναι 20,25 % · ότι τό σταθμισμένο μέσο περι
θώριο ντάμπινγκ γιά όλες τίς άποστολές πρός έξαγωγή
άπό τίς 'Ηνωμένες Πολιτείες, γιά τίς όποιες έχει γίνει
έρευνα, είναι 17,55 % ·

ότι , όσον άφορα τή ζημία πού έχει ύποστεϊ ή κοινοτική
βιομηχανία, τά στοιχεία πού ύπάρχουν στή διάθεση τής
Επιτροπής, δείχνουν ότι οί εισαγωγές ανθρακικού
νατρίου βαρέος ή πυκνού βαθμού άπό τίς 'Ηνωμένες
Πολιτείες αύξήθηκαν άπό 14 100 τόνους τό 1979, σέ
48 500 τόνους τό 1981 καί σέ 58 600 τόνους στούς
πρώτους έξι μήνες του 1982 ·

ότι , κατά τή διάρκεια του Αύγούστου καί Σεπτεμβρίου
τού 1982 , εκτιμάται ότι εισήχθησαν άλλοι 40 000 τόνοι
στήν Κοινότητα · ότι τά στοιχεία πού ύπάρχουν σχετικά
μέ τήν παραγωγή τών άμερικανών παραγωγών καί
σχετικά μέ τίς έξαγωγικές δυνατότητες, καθώς καί μέ τίς
δυνατότητες εισαγωγής πού ύπάρχουν καί λειτουργούν
στήν Κοινότητα, δείχουν ότι πρόκειται νά γίνουν καί
περαιτέρω σημαντικές εξαγωγές στήν Κοινότητα σέ
έπίπεδο αισθητά ύψηλότερο άπό τό σημερινό ·

ότι οί εισαγωγές αύτοΰ τού είδους στήν Κοινότητα αύξή
θηκαν άπό κάτω άπό τό 0,5% τής καταναλώσεως τό
1979 σέ 1,5% τό 1981 καί σέ 3,7% στό πρώτο έξάμηνο
τού 1982 καί έκτιμάται ότι θά φθάσουν τό 5,1 % τό τρίτο
τρίμηνο τού 1982 ■

ότι οί εισαγωγές στήν κυρίως κοινοτική άγορά πού
άφορα τήν παρούσα περίπτωση αύξήθηκαν άπό 1,7 % τής
καταναλώσεως τό 1979 σέ 17.2% στό πρώτο έξάμηνο
τού 1982·

ότι τά στοιχεία πού ύποβλήθηκαν στήν Επιτροπή άπό
ορισμένους παραγωγούς τών 'Ηνωμένων Πολιτειών γιά
τίς μελλοντικές πωλήσεις πού προτίθενται νά πραγματο
ποιήσουν στήν άγορά του 'Ηνωμένου Βασιλείου, θά
είχαν σάν μόνο άποτέλεσμα τήν έντονη άνοδική τάση
τού μεριδίου αυτών τών παραγωγών στήν κοινοτική
άγορά ·

ότι ή παραγωγή τής Κοινότητας μειώθηκε άπό 3 912
έκτομμύρια τόνους τό 1979 σέ 3 359 έκατομμύρια τόνους
τό 1981 καί προβλέπεται ότι θά μειωθεί σέ 1 536 έκατομ
μύρια τόνους στό πρώτο έξάμηνο τού 1982· ότι αυτό
άποτελεϊ μείωση τής τάξεως του 14% μεταξύ τού 1979
καί τού 1981 καί ή μείωση αύτή προβλέπεται νά φτάσει
τό 21 % μέχρι τό τέλος τού πρώτου έξαμήνου τού 1982 ·

ότι ή χρησιμοποίηση τής παραγωγικής ικανότητας μειώ
θηκε άπό 83 % τό 1979 σέ 72% τό 1981 ■ ότι στό πρώτο
έξάμηνο τού 1982 παρατηρήθηκε μία περαιτέρω μείωση
στό 66 % ·

ότι , έπειδή οί κοινοτικοί παραγωγοί δέν διατηρούν άξιό
λογα άποθέματα τού προϊόντος, οί πωλήσεις μειώθηκαν
άνάλογα μέ τή μείωση τής παραγωγής ■

ότι τό ποσοστό τής αγοράς τής Κοινότητας πού διατη
ρούσαν οί κοινοτικοί παραγωγοί, μειώθηκε άνάλογα καί
ταυτοχρόνως μέ τή μείωση τής ζητήσεως·
ότι αύτό τό ποσοστό τής άγοράς μειώθηκε περαιτέρω
στό τρίτο τρίμηνο τού 1982 καί θά μειωθεί άκόμη περισ
σότερο άν συνεχίσουν, όπως είναι προγραμματισμένες,
οί εισαγωγές τού άνθρακικού νατρίου πού είναι αντικεί
μενο ντάμπινγκ ·
ότι τό ποσοστό τής άγοράς πού διατηρούν οί κοινοτικοί
παραγωγοί στήν κυρίως ενδιαφερόμενη αγορά μειώθηκε
κατά 16% περίπου μεταξύ τού 1979 καί τού πρώτου
έξαμήνου τού 1982 ·
ότι, παρόλο πού οί τιμές μεταπωλήσεως τού εισαγόμενου
ανθρακικού γενικά ήταν κατώτερες άπό τίς τιμές στίς
σχετικές αγορές, άν καί μόνο περιθωριακά, εμπόδισαν
τίς αύξήσεις τών τιμών πού είχαν πρόθεση νά κάνουν οί
παραγωγοί, προκειμένου νά γίνουν επικερδείς οί πωλή
σεις, καί οδήγησαν στή μείωση τών τιμών ■
ότι, κατά συνέπεια, μειώθηκαν τά κέρδη τών ένδιαφερο
μένων κοινοτικών βιομηχανιών, καί αύτό σέ μεγαλύτερο
βαθμό κατά τούς τελευταίους δώδεκα μήνες ·
ότι ή 'Επιτροπή έχει έξετάσει καί άλλους παράγοντες
πού, άνεξάρτητα ή σέ συνδυασμό, μπορεί νά έχουν
έπηρεάσει άρνητικά τήν κοινοτική βιομηχανία, καί ειδι
κότερα τίς εισαγωγές άπό τίς άλλες χώρες καί τό έπίπεδο
καταναλώσεως στήν Κοινότητα ·
ότι έγιναν εισαγωγές άνθρακικού νατρίου (Soda ASH)
πυκνού ή βαρέος βαθμού άπό άλλες χώρες, καί ειδικό
τερα άπό ορισμένες χώρες τής 'Ανατολικής Εύρώπης ·
ότι οί εισαγωγές αύτές δέν καταχωρούνται χωριστά στίς
στατιστικές πού άφορούν τίς εισαγωγές τής Κοινότητας ·
ότι, σύμφωνα μέ τά στοιχεία πού ύπάρχουν, κατά τή
διάρκεια τής περιόδου άπό τό 1979 έως τό 1981 καί μέχρι
τό τέλος τών πρώτων έξι μηνών τού 1982, οί εισαγωγές
αύτές έγιναν μέ έτήσιο ρυθμό άπό 1 3 000 έως λιγότερο
άπό 30 000 τόνους · ότι τό ποσοστό τής άγοράς τών
άλλων εισαγωγών δέν έφτασε ποτέ τό 1 % ·
ότι ή κατανάλωση στήν Κοινότητα μειώθηκε κατά 8,7 %
μεταξύ τού 1979 καί τού 1981 καί δέν παρουσιάζει
σημεία αυξήσεως κατά τή διάρκεια του 1982· ότι ή
πτώση αύτή στήν κατανάλωση συνέπεσε μέ τήν προανα
φερθείσα αύξηση τών εισαγωγών, πού άποτελούν άντι
κείμενο ντάμπινγκ, άπό τίς 'Ηνωμένες Πολιτείες ·
ότι όλα τά ανωτέρω οδήγησαν τήν 'Επιτροπή στήν
απόφαση ότι οί συνέπειες τών εισαγωγών πού άποτε
λούν άντικείμενο ντάμπινγκ καί άφορούν τό άνθρακικό
νάτριο πυκνού ή βάρεος βαθμού πού προέρχεται άπό τίς
'Ηνωμένες Πολιτείες, άν ληφθεί ύπόψη χωριστά,
θεωρούνται ότι επιφέρουν σημαντική ζημία στήν ένδια
φερόμενη κοινοτική βιομηχανία ·
ότι οί καταναλωτές καί οί άλλες οργανώσεις εκφράστη
καν ύπέρ συνεχίσεως τών εισαγωγών άνθρακικού
νατρίου πυκνού ή βαρέος βαθμού προελεύσεως 'Ηνωμέ
νων Πολιτειών 'Αμερικής, προκειμένου νά έχουν άλλη
μία πηγή προμήθειας καί . επομένως, νά αυξηθεί ό άντα
γωνισμός μετάξι » τών προμηθευτών ·
ότι ή Επιτροπή, παρ" όλα αύτά . κατέληξε στό ότι είναι
πρός τό συμφέρον τής Κοινότητας νά ληφθούν μέτρα ·
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Αρθρο 2

1 . 'Επιβάλλεται προσωρινός δασμός άντιντάμπινγκ
στό άνθρακικό νάτριο πυκνού ή βαρέος βαθμού τής
διακρίσεως 28.42 A ex II του Κοινού Δασμολογίου πού
άντιστοιχεί στόν κώδικα ΝΙΜΕΧΕ ex 28.42-31 , προελεύ
σεως Ηνωμένων Πολιτειών 'Αμερικής.

2 . Ό δασμός δέν ισχύει γιά τό άνθρακικό νάτριο
πυκνού ή βαρέος βαθμού πού έξάγεται άπό τή FMC
Corporation καί τήν Allied Corporation .

3 . Τό ποσό τού δασμού θά εΐναι 24,63 ECU ανά τόνο,
έκτός άπό τίς εισαγωγές πού πραγματοποιεί ή Texasgulf
Chemicals Company, γιά τίς όποιες τό ποσό τού δασμού
θά είναι 22,24 ECU άνά τόνο .

4 . Κατά τήν έννοια τού παρόντος κανονισμού, άνθρα
κικό νάτριο πυκνού ή βαρέος βαθμού σημαίνει άνθρα
κικό νάτριο μέ ειδικό βάρος μεγαλύτερο άπό 0,700
kg/dm3 καί τό όποιο έχει κόκκους μεγαλύτερους άπό 0,4
mm σέ διάμετρο .

5 . Οί διατάξεις πού ισχύουν γιά τούς δασμούς έφαρμό
ζονται καί στόν παρόντα δασμό .

6 . Ή θέση σέ έλεύθερη κυκλοφορία έντός τής Κοινό
τητας τών προϊόντων πού άναφέρονται στή παράγραφο
1 εξαρτάται άπό τήν παροχή εγγυήσεως, ή όποία θά
ισούται μέ τό ποσό τού προσωρινού δασμού .

ότι , μετά άπό τά άποτελέσματα τής έρευνας, ή FMC
Corporation καί ή Allied Corporation πρότειναν νά άναλά
βουν ύποχρεώσεις ώς πρός τίς τιμές σχετικά μέ τίς
μελλοντικές έξαγωγές πρός τήν Κοινότητα · ότι ή
'Επιτροπή θεωρεί ότι οί ύποχρεώσεις αύτές μπορούν νά
γίνουν άποδεκτές - ότι δέν ύπήρξαν άντιρρήσεις στό
πλαίσιο τής Συμβουλευτικής 'Επιτροπής · ότι, επομένως,
δέν είναι άναγκαΐο νά επιβληθούν προστατευτικά μέτρα
έναντι τών εισαγωγών τού προϊόντος πού έξάγεται άπό
τίς εταιρείες αύτές·

ότι , όσον άφορα τούς άλλους έξαγωγεΐς, ή προάσπιση
τών κοινοτικών συμφερόντων καλεί τήν έπιβολή προσω
ρινού δασμού άντιντάμπινγκ στό άνθρακικό νάτριο
πυκνού ή βαρέος βαθμού προελεύσεως Ηνωμένων Πολι
τειών · ότι , έχοντας ύπόψη τό μέγεθος τής ζημίας πού
έχει προκληθεί ή άπειλεΐται νά προκληθεί, ό δασμός
πρέπει νά ισούται μέ τό στάθμισμενο μέσο περιθώριο
ντάμπινγκ, τό όποιο ύπολογίζεται προσωρινά έπί τή
βάσει τών περιθωρίων ντάμπινγκ τών άποστολών πού
περιγράφηκαν άνωτέρω ■ ότι τό περιθώριο αύτό είναι
17,55%·

ότι πρέπει νά υπολογισθεί ό προσωρινός δασμός άντι
ντάμπινγκ σάν σταθερό ποσό ECU άνά τόνο ■

ότι τό ποσό αύτό είναι 24,63 ECU άνά τόνο γιά τίς εισα
γωγές άνθρακικού νατρίου πυκνού ή βαρέος βαθμού,
προελεύσεως 'Ηνωμένων Πολιτειών, μέ τήν εξαίρεση τών
έξαγωγών πού πραγματοποιεί ή Texasgulf Chemicals
Company · γι' αύτήν τό ποσό εΐναι 22,24 ECU άνά τόνο ■
ότι πρέπει νά ορισθεί προθεσμία έντός τής όποιας τά
ένδιαφερόμενα μέρη, μετά άπό τήν έπιβολή τού προσω
ρινού δασμού, θά καταστήσουν γνωστές τίς άπόψεις
τους καί θά ζητήσουν άκρόαση άπό τήν 'Επιτροπή .

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 3

"Αρθρο /

Υπό τήν επιφύλαξη τών διατάξεων τού άρθρου 7 παρά
γραφος 4 ύπό β καί γ τού κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ . 3017/
79, τά ένδιαφερόμενα μέρη μπορούν νά καταστήσουν
γνωστές τίς άπόψεις τους καί νά ζητήσουν άκρόαση άπό
τήν 'Επιτροπή έντός προθεσμίας ένός μήνα άπό τήν
έφαρμογή τού κανονισμού αυτού .

Σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τών άρθρων 11 , 12 καί 14 τού
προαναφερόμενου κανονισμού, ό δασμός αύτός έφαρμό
ζεται γιά τέσσερις μήνες, ή μέχρις ότου θεσπίσει τό
Συμβούλιο οριστικά μέτρα · θά ισχύει ή συντομότερη
προθεσμία .

Αρθρο 4

Ό παρών κανονισμός θά τεθεί σέ έφαρμογή άπό τήν
ήμέρα τής δημοσιεύσεώς του στήν Επίσημη Εφημερίδα
τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

1 . Ή 'Επιτροπή δέχεται μέ τόν παρόντα κανονισμο τίς
υποχρεώσεις πού προσφέρθηκαν νά άναλάβουν ή FMC
Corporation καί ή Allied Corporation σχετικά μέ τή διαδι
κασία πού άφορα τήν εισαγωγή ορισμένων ειδών άνθρα
κικού νατρίου προελεύσεως Ηνωμένων Πολιτειών
'Αμερικής.

2 . Ή διαδικασία, όσον άφορα τήν FMC Corporation
καί τήν Allied Corporation , τερματίζεται .

'O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος .

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 11 Νοεμβρίου 1982 .
Γιά τήν Επιτροπή
Wilhelm HAFERKAMP

'A ντιπρόεδρος
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3019/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 11ης Νοεμβρίου 1982

περί τροποποιήσεως γιά ένατη φορά τοΰ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 2730/81 περί καταρτίσεως
τών όργανισμών, στίς τρίτες χώρες εισαγωγής, άπό τούς όποιους είναι δυνατόν νά
προκηρυχθούν διαγωνισμοί στόν τομέα τοΰ γάλακτος καί τών γαλακτοκομικών προϊόντων

τών εν λόγω οργανισμών, ό κανονισμός αύτός πρέπει νά
τροποποιηθεί ·

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στόν παρόντα κανονι
σμό εΐναι σύμφωνα μέ τη γνώμη τής 'Επιτροπής Διαχει
ρίσεως Γάλακτος καί Γαλακτοκομικών Προϊόντων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ .

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας.

τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ . 804/68 τού Συμβουλίου τής
27ης 'Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως άγοράς στόν
τομέα τοϋ γάλακτος καί τών γαλακτοκομικών προϊό
ντων ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν κανονι
σμό ( ΕΟΚ) άριθ . 1 183 /82 ( : ). καί ιδίως τό άρθρο 13
παράγραφος 3 καί τό άρθρο 17 παράγραφος 4,

Αρθρο 1

Το παραρτημα τού κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ. 2730/81
τροποποιείται ώς έξης :

Ό κατάλογος τών προκηρυσσόντων οργανισμών
συμπληρώνεται μέ τήν προσθήκη τών παρακάτω οργανι
σμών, όπου ακολουθείται αλφαβητική τάξη τών χωρών
εισαγωγής :

Εκτιμώντας :

Χωρα εισαγωγής Προκηρύσσων οργανισμός
St Kitts-Nevis Government Supply Office

Basseterre

West Indies St Kitts-Nevis
West Indies

ότι ό κανονισμός ( ΕΟΚ) άριθ . 2730/81 τής Επιτροπής ( 3 ).
όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν κανονισμό
( ΕΟΚ) άριθ . 2556/82 ( 4 ), εχει ορίσει κατάλογο τών οργα
νισμών, στίς τρίτες χώρες εισαγωγής, άπό τούς οποίους
είναι δυνατόν νά προκηρυχθούν διαγωνισμοί στόν
τομέα τού γάλακτος καί τών γαλακτοκομικών προϊ
όντων ·

ότι, λαμβανομένων ύπόψη τών πλέον προσφάτων πληρο
φοριών πού διαθέτει ή Επιτροπή στό θέμα τών εμπορι
κών πρακτικών πού άκολουθοΰνται άπό τίς ένδιαφερό
μεvεc χώρες εισαγωγής, καί τοΰ επίσημου χαρακτήρα

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν τρίτη ήμέρα
άπό τή δημοσίευσή του στήν Επίσημη Εφημερίδα τών
Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 11 Νοεμβρίου 1982 .

Γιά τήν Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος της Επιτροπής

C ) ΕΕ άριθ . L 148 τή; 28 . 6 . 1968. σ . 13 .
ΕΕ αρι9 . L 140 τή; 20 . 5 . 1982 . σ . 1 .

( 3 ) ΕΕ άριθ . L 272 τή; 26 . 9 . 1981 . σ . 25 .
( 4 ) ΕΕ άριθ . L 273 τη; 23 . 9 . 1982 . σ . 33 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3020/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 12ης Νοέμβριου 1982

περί χορηγήσεως άδειας αυξήσεως τής όξυτητας προϊοντων προερχομένων άπό τόν τρυγητό
1982 στίς περιοχές τής ελεγχόμενης όνομασίας «Châteauneuf-du-Pape» και «Gigondas»

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ .

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 337/79 τοϋ Συμβουλίου τής
5ης Φεβρουαρίου 1979 περί κοινής οργανώσεως τής
άμπελοοινικής αγοράς C ), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ άριθ . 2144/82 (: ), καί
κυρίως τό άρθρο 34 παράγραφος 4.

περιοχών ( 3 ), όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν
κανονισμό ( ΕΟΚ ) αριθ . 2145/82 (4 ), προβλέπει ότι οί
προϋποθέσεις καί τά όρια έντός τών όποιων είναι
δυνατόν νά γίνει αύξηση τής οξύτητας ορισμένων προϊ
όντων, καθώς καί ή διαδικασία έπί τή βάσει τής όποιας
παρέχονται οί άδειες πρός τούτο, προβλέπονται στό
άρθρο 34 τού κανονισμού ( ΕΟΚ ) άριθ . 337/79 *

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στόν παρόντα κανονι
σμό εΐναι σύμφωνα μέ τή γνώμη τής 'Επιτροπής Διαχει
ρίσεως Οϊνων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :Εκτιμώντας :

Άρθρο 1

H συμπληρωματική αύξηση τής οξύτητας, ή όποία
προβλέπεται στό άρθρο 34 παράγραφος 2 τού κανονι
σμού ( ΕΟΚ) άριθ . 337/79 , έπιτρέπεται έντός τού όρίου
τού 1,5 γραμμαρίου άνά λίτρο, εκφραζόμενη σέ τρυγικό
οξύ, γιά τίς νωπές σταφυλές πού παράγονται στίς περιο
χές ελεγχόμενης όνομασίας «Châteauneuf-du-Pape» καί
«Gigondas» καί προέρχονται άπό τόν τρυγητό 1982,
καθώς καί γιά γλεύκη σταφυλής, τά μερικώς ζυμωθέντα
γλεύκη σταφυλής καί τόν νέο οίνο , ό όποιος εύρίσκεται
άκόμη έν ζυιιώσει .

ότι τό άρθρο 34 παράγραφος 2 τού κανονισμού ( ΕΟΚ)
άριθ . 337/79 προβλέπει ότι, γιά τά έτη κατά τή διάρκεια
τών όποιων οί κλιματικές συνθήκες ήταν έξαιρετικές.
δύναται νά έπιτραπεί ή συμπληρωματική αύξηση τής
όξύτητας έντός τού ανώτατου ορίου τού 1,5 γραμμαρίου
άνά λίτρο, έκφραζομένης σέ τρυγικό όξύ, δηλαδή τών 20
χιλιοϊσοδυνάμων. γιά τά προϊόντα τά προερχόμενα άπό
τή ζώνη Γ II ■

ότι έξαιρετικές κλιματικές συνθήκες παρατηρήθηκαν
στίς περιοχές έλεγχόμενης όνομασίας «Châ
teauneuf-du-Pape » καί «Gigondas» καί ότι οί συνθήκες
αύτές προκάλεσαν όλική οξύτητα κατώτερη τής φυσιο
λογικής ■

ότι τό άρθρο 9 τού κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ . 338/79 τού
Συμβουλίου τής 5ης Φεβρουαρίου 1979 περί τών ειδικών
διατάξεων, τών σχετικών μέ τούς οίνους ποιότητας οί
όποιοι παράνονται έντός τών καθορισμένων

Αρθρο 2

Ό παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει άπό τήν ήμέρα
τής δημοσιεύσεως του στήν Επίσημη Εφημερίδα των
Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

'O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος .

"Εγινε στις Βρυξέλλες, στις 12 Νοεμβρίου 1982 .

Γiá τήν 'Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ άριθ . L 54 rf)C 5 . 3 . 1979 . σ. 1 .
( 2 ) ΕΕ άριθ . L 227 τής 3 . 8 . 1982 , σ. 1

C ) ΕΕ αριθ . L 54 τής 5 . 3 . 1979 . σ . 130 .
( 4 ) ΕΕ άριθ. L 227 τής 3 . 8 . 1982 . σ. 6 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άρι$. 3021 /82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 12ης Νοέμβριου 1982

περί όποκαταστάσεως τής έφαρμογής τών δασμών για τό ανθρακικό τοϋ βαρίου τής
διακρίσεως 28.42 A ex VII τοδ Κοινού Δασμολογίου, καταγωγής Κίνας, δικαιούχου τών
προβλεπομένων άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 3601/81 του Συμβουλίου δασμολογικών

προτιμήσεων

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας.

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 3601 /81 τοϋ Συμβουλίου τής
7ης Δεκεμβρίου 1981 περί έφαρμογής τών γενικευμένων
δασμολογικών προτιμήσεων κατά τό έτος 1982 έπί
ορισμένων βιομηχανικών προϊόντων καταγωγής ύπό
άνάπτυξη χωρών C ), καί ιδίως τό άρθρο 12,

διαμορφώνεται σέ ύψος 791 430 ECU ■ ότι κατά την
ήμερομηνία τής 21ης 'Οκτωβρίου 1982 οί εισαγωγές τών
προϊόντων αύτών καταγωγής Κίνας, στήν Κοινότητα ,
άνέρχονται διά συμψηφισμού στό ϋψος τής έν λόγω
βάσεως αναφοράς ■ ότι ή ανταλλαγή πληροφοριών, στήν
όποία προέβη ή 'Επιτροπή, άπέδειξε ότι ή διατήρηση τοϋ
προτιμησιακοϋ καθεστώτος προκαλεί οικονομικές
δυσχέρειες σέ κοινοτική περιοχή · ότι κρίνεται, ώς έκ
τούτου, σκόπιμο νά αποκαθίστανται οί τελωνειακοί
δασμοί γιά τά έν λόγω προϊόντα έναντι τής Κίνας,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :Εκτιμώντας :

Αρθρο 1

Άπό τίς 16 Νοεμβρίου 1982, ή άνασταλείσα, δυνάμει τοϋ
κανονισμού ( ΕΟΚ ) άριθ. 3601 /81 τοϋ Συμβουλίου, εφαρ
μογή τελωνειακών δασμών άποκαθίσταται κατά τήν
εισαγωγή τών παρακάτω προϊόντων, καταγωγής Κίνας,
στήν Κοινότητα :

ότι, δυνάμει του άρθρου 1 τού έν λόγω κανονισμού, τα
προϊόντα τού παραρτήματος B καταγωγής χωρών καί
έδαφών πού αναφέρονται στό παράρτημα Γ, απολαύουν
τής ολικής άναστολής τών τελωνειακών δασμών καί
ύποβάλλονται , κατά γενικό κανόνα, σέ τριμηνιαία
στατιστική έπίβλεψη ή όποία στηρίζεται στήν προβλεπό
μενη στό άρθρο 11 βάση άναφοράς·

ότι, σύμφωνα μέ τό έν λόγω άρθρο 11 . όταν ή αύξηση
τών εισαγωγών ύπό προτιμησιακό καθεστώς τών προϊ
όντων αύτών, καταγωγής μιας ή περισσοτέρων δικαιού
χων χωρών, προκαλεί ή δύναται νά προκαλέσει οικονο
μικές δυσχέρειες στήν Κοινότητα ή σέ κοινοτική
περιοχή , ή είσπραξη δασμών δυνατόν νά άποκατασταθεί
άφοΰ ή Επιτροπή άνταλλάξει τίς κατάλληλες πληροφο
ρίες μέ τά Κράτη μέλη · ότι γιά τό σκοπό αύτό. πρέπει
νά ληφθεί ύπόψη ή βάση άναφοράς πού ισούται γενικά
μέ τό 1 20 °ο τού υψηλότερου ποσοϋ πού Ισχυε γιά τό
1980

ότι γιά τό ανθρακικό τοϋ βαρίου, τής διακρίσεως 28.42
A ex VII τοϋ Κοινού Δασολογίου , ή βάση άναφοράς

Κλάση
τοϋ Κοινού Περιγραφή εμπορευμάτων
Δασμολογίου

28.42 A ex VII Ανθρακικό του βαρίου
( Κώδικα; ΝΙΜΕΧΕ :
28.42-72 )

ΑρΒρο 2

Ό παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν τρίτη ημέρα
πού άκολουθεϊ εκείνη τής δημοσιεύσεώς του στήν
Επίσηιιη 'Εφημερίδα τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός ο/.α τά μέρη του και ισχύει αμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στις 12 Νοεμβρίου 1982 .
Πá τήν Επιτροπή
Karl-Heinz NARJES

Mé/λκ nie Επιτροπής

C ) ΕΕ άριθ . L 365 της 21 . 12 . 1981 . σ . 1
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3022/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 12ης Νοεμβρίου 1982

περί καθορισμού τών εισφορών κατά την εισαγωγή στόν τομέα τοΰ γάλακτος καί των
γαλακτοκομικών προϊόντων

οποίες διαθέτει ή Επιτροπή οδηγεί στήν τροποποίηση
των εισφορών πού ισχύουν σήμερα σύμφωνα μέ τό
παράρτημα του παρόντος κανονισμοϋ,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος,

τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 804/68 τοϋ Συμβουλίου της
27ης Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως άγοράς στόν
τομέα τοϋ γάλακτος καί τών γαλακτοκομικών προϊό
ντων ('). όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν κανονι
σμό ( ΕΟΚ) άριθ . 1 183/82 ( : ), καί ιδίως τό άρθρο 14
παράγραφος 8 .

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ApSpo /

Εκτιμώντας :
Οι εισφορες κατά τήν εισαγωγή πού αναφέρονται στό
άρθρο 14 παράγραφος 2 τοΟ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ.
804/68 καθορίζονται στό παράρτημα.ότι οί εισφορές πού εφαρμόζονται κατά τήν εισαγωγή

στόν τομέα τού γάλακτος καί τών γαλακτοκομικών
προϊόντων έχουν καθορισθεί άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ )
άριθ . 2608/82 ( 3 ), όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό
τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ . 2880/82 ( 4 ) ■

ότι ή εφαρμογή τών λεπτομερειών πού άναφέρονται
στόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ . 2608/82 στίς τιμές τίς

Αρϋρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει νά ισχύει στίς 16 Νοεμβρί
ου 1982 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος .

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 12 Νοεμβρίου 1982 .

Γiá τήν Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος της Επιτροπής

C ) ΕΕ άρι9. L 148 τής 28 . 6 . 1968 . σ . 13 .
( 2 ) ΕΕ άρι8 . L 140 τής 20 . 5 . 1982, σ . 1 .
(>) ΕΕ άρι9. L 278 της 30 . 9 . 1982 , σ . 11 .
C ) ΕΕ άρι9. L 302 της 29 . 10 . 1982 . σ. 9 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

το0 κανονισμοί) τής Επιτροπής τής 12ης Νοέμβριου 1982 περί καθορισμού των εισφορών κατά rήv εισα
γωγή στόν τομέα τοδ γάλακτος και τών γαλακτοκομικών προϊόντων

(ECI'/IOO χγρ καΒαροΰ βάρους, εκτός άλλης ένδείξεως)

Κλάση τοϋ
Koivoö Δασμολογίου Κώδικας Ποσό εισφοράς

04.01 A 1 α) 0110 19,59

04.01 A 1 6) 0120 17.18

04.01 A 11 α) 1 0130 17.18

04.01 A 11 α) 2 0140 20,75

04.01 A 11 β) 1 0150 15,97

04.01 A II β ) 2 0160 19,54

04.01 B I 0200 38,95

04.01 B II 0300 82,39

04.01 B III 0400 127,33
04.02 A I 0500 8,64

04.02 A II α) 1 0620 81,70

04.02 A 11 α) 2 0720 131,91

04.02 A II α) 3 0820 134,33

04.02 A II α) 4 0920 152,77

04.02 A II 6 ) 1 1020 74,45

04.02 A II 6 ) 2 1120 124,66

04.02 A 11 6 ) 3 1220 127,08

04.02 A II 6 ) 4 1320 145,52

04.02 A III α) 1 1420 26,11

04.02 A III α) 2 1520 35,25

04.02 A III β) 1 1620 82,39

04.02 A III β ) 2 1720 127,33

04.02 B I α ) 1820 36,27

04.02 B I β ) 1 αα ) 2220 ανά χγρ 0.7445 (4)
04.02 B I 6) 1 66 ) 2320 άνά χγρ 1,2466 ( 4 )
04.02 B I 6 ) 1 γγ ) 2420 άνά χγρ 1 ,4552 ( 4 )
04.02 B I 6 ) 2 αα ) 2520 άνά χγρ 0,7445 ( 5 )
04.02 B I 6 ) 2 66 ) 2620 άνά χγρ 1 , 2466 ( s )
04.02 B I 6) 2 γγ) 2720 άνά χγρ 1.4552 ( 5 )
04.02 B II α ) 2820 46,11

04.02 B 11 6 ) 1 2910 άνά χγρ 0,8239 ( 5 )
04.02 B 11 6 ) 2 3010 άνά χγρ 1,2733 ( 5 )
04.03 A 3110 149,80

04.03 B 3210 182,76

04.04 A 3300 174,55 (6 )
04.04 B 3900 183,58 ( 7 )
04.04 Γ 4000 136,17 ( 8 )
04.04 Δ I α ) 4410 131,06 H
04.04 Δ I 6 ) 4510 131,65 ( 9)
04.04 Δ 11 4610 228,37

04.04 E I α ) 4710 183,58

04.04 E I 6 ) 1 4800 180,31 ( |0)



13 . 11 . 82 Επίσημη Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 317/ 13

(ECU 100 χγρ καθαρού βάρους, έκτός άλλης ενδείξεως)

Κλάση τοβ
ΚοινοΟ Δασμολογίου Κώδικας Ποσό εισφοράς

04.04 E I β ) 2 5000 139,35 (")

04.04 E ¡ γ ) 1 5210 104.51

04.04 E 1 γ ) 2 5250 236,07

04.04 E 11 α ) 5310 183,58

04.04 E 11 β ) 5410 236,07
17.02 A 11 5500 40,14 C 2 )
21.07 Z I 5600 40.14

23.07 B 1 α ) 3 5700 58,26

23.07 B 1 α ) 4 5800 75.38

23.07 B 1 β ) 3 5900 71.33

23.07 B I y ) 3 6000 60.49

23.07 B 11 6100 75,38
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C ) Διά την έφαρμογήν τής διακρίσεως ταύτης, 9εωροϋνται ως γάλατα ειδικά άποκαλούμενα «διά βρέφη» τά προϊόντα τά άπηλλαγμένα
παθογόνων καί τοςικογόνων μικροοργανισμών καί περιέχοντα όλιγώτερον τών 10 000 άναζωογονουμένων άεροβίων βακτηριδίων
καί όλιγώτερον τών δύο κολοβακτηριδίων κατά γραμμάριον .

( 2 ) Ή ύπαγωγή εις τήν διάκρισιν ταύτην έξαρτάται έκ τών όρων τών καθοριζομένων ύπό τών αρμοδίων άρχών.
( 3 ) Διά τόν ύπολογισμόν τής περιεκτικότητος είς λιπαρά; ούσίας δέν λαμβάνεται ύπόψη τό βάρος τής προστεθείσης σακχάρεως.
( 4 ) Ή εισφορά άνά 100 χιλιόγραμμα τών προϊόντων πού υπάγονται στήν κλάση αύτή είναι ϊση μέ τό ποσό τών κάτωθι στοιχείων :
α ) τό ποσό άνά άναγραφόμενο χιλιόγραμμο πολλαπλασιαζόμενο επί τό βάρος του γάλακτος καί τής κρέμας γάλακτος πού περιέχε
ται σέ 100 χιλιόγραμμα προϊόντος,

β ) 7.25 ECU .
v ) 21.55 ECU .

( 5 ) Ή εισφορά άνά 100 χιλιόγραμμα του προϊόντος πού ύπάγεται στήν κλάση αύτή είναι ίση μέ τό ποσό τών κάτωθι στοιχείων :
α ) τό ποσό άνά άναγραφόμενο χιλιόγραμμο πολλαπλασιαζόμενο έπί τό βάρος του γάλακτος καί τής κρέμας γάλακτος πού περιέχε
ται σέ 100 χιλιόγραμμα προϊόντος.

β ) 21.55 ECU.

(6 ) Ή εισφορά άνά 100 χιλιόγραμμα καθαρού βάρους περιορίζεται ;
— σέ 18.13 ECU γιά τά εισαγόμενα προϊόντα πού περιλαμβάνονται ύπό α ) στό παράρτημα 1 του κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ. 1767/82
προελεύσεως Ελβετίας ή για τά προϊόντα πού περιλαμβάνονται ύπό γ ) του έν λόγω παραρτήματος καί τά όποια εισάγονται, προε
λεύσεως Αύστρίας καί Φινλανδίας

— σέ 9.07 ECU γιά τά εισαγόμενα προϊόντα πού περιλαμβάνονται ύπό β ) στό παράρτημα I του κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ. 1767/82,
προελεύσεως 'Ελβετίας.

( 7 ) Ή εισφορά περιορίζεται σέ 6 % τής δασμολογικής άζίας γιά τίς εισαγωγές προελεύσεως Ελβετίας, σύμφωνα μέ τό άρθρο 1 παράγρα
φος 3 τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ . 1767/82 .

( 8 ) Ή εισφορά άνά 100 χιλιόγραμμα καθαροΟ βάρους περιορίζεται σέ 50 ECU γιά τά εισαγόμενα προϊόντα πού περιλαμβάνονται ύπό ιδ)
καί ύπό ιε ) τοϋ παραρτήματος 1 του κανονισμού ( ΕΟΚ ) άριθ . 1767/82 προελεύσεως Αύστρίας.

(') Ή εισφορά άνά 100 χιλιόγραμμα καθαρού βάρους περιορίζεται σέ 36,27 ECU γιά τά εισαγόμενα προϊόντα πού περιλαμβάνονται ύπό
ζ ) στό παράρτημα 1 τού κανονισμού ( ΕΟΚ ) άριθ. 1767 82 προελεύσεως 'Ελβετίας ή γιά τά εισαγόμενα προϊόντα πού περιλαμβάνονται
ύπό η ) τού έν λόγω παραρτήματος προελεύσεως Αύστρίας καί Φινλανδίας.

( |0 ) Ή εισφορά άνά 100 χιλιόγραμμα καθαρού βάρους περιορίζεται σέ 12.09 ECU :
— γιά τά εισαγόμενα προϊόντα πού περιλαμβάνονται ύπό δ ) τού παραρτήματος 1 τού κανονισμού ( ΕΟΚ ) άριθ . 1767/82 προελεύσεως
Καναδά -

— γιά τά προϊόντα πού περιλαμβάνονται ύπό ε ) καί στ ) τού έν λόγω παραρτήματος προελεύσεως Αυστραλίας καί Νέας Ζηλανδίας.
(") Ή εισφορά άνά 100 χιλιόγραμμα καθαρού βάρους περιορίζεται :

— σέ 77,70 ECU γιά τά εισαγόμενα προϊόντα πού περιλαμβάνονται ύπό θ ) τοϋ παραρτήματος 1 τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ ) άριθ. 1767/82
προελεύσεως Ρουμανίας καί 'Ελβετίας

— σέ 50 ECU γιά τά εισαγόμενα προϊόντα πού περιλαμβάνονται ύπό ιδ ) καί ιε ) τοϋ έν λόγω παραρτήματος προελεύσεως Αύστρίας -
— σέ 101.88 ECU γιά τά εισαγόμενα προϊόντα πού περιλαμβάνονται ύπό ι ) τοϋ έν λόγω παραρτήματος προελεύσεως Ρουμανίας καί

'Ελβετίας -
— σέ 65.61 ECU γιά τά εισαγόμενα προϊόντα πού περιλαμβάνονται ύπό ια ) τοϋ έν λόγω παραρτήματος προελεύσεως Βουλγαρίας,
Ούγγαριας. Ισραήλ. Ρουμανίας καί Τουρκίας καί γιά τά εισαγόμενα προϊόντα πού περιλαμβάνονται ύπό ιβ ) τοϋ έν λόγω παραρτή
ματος προελεύσεως Βουλγαρίας. Ούγγαρίας. ' Ισραήλ. Ρουμανίας, Τουρκίας καί Κύπρου -

— σέ 55 ECU γιά τά εισαγόμενα προϊόντα πού περιλαμβάνονται ύπό ιγ ) τοϋ έν λόγω παραρτήματος προελεύσεως Αύστρίας·
— σέ 18.13 ECU γιά τά εισαγόμενα προϊόντα πού περιλαμβάνονται ύπό ιστ ) τοϋ έν λόγω παραρτήματος προελεύσεως Φινλανδίας -
— σέ 12.09 ECU γιά τά εισαγόμενα προϊόντα πού περιλαμβάνονται ύπό στ ) τοϋ έν λόγω παραρτήματος προελεύσεως Αύστραλίας
καί Νέας Ζηλανδίας.

( ι : ) Τό γαλακτοσάκχαρο καί τό σιρόπι γαλακτοσακχάρου πού ύπάγονται στή διάκριση 17.02 A I ύπόκεινται . δυνάμει τοϋ κανονισμού
( ΕΟΚ ) άριθ, 2730 /75 . στήν ίδια εισφορά μέ αύτή πού εφαρμόζεται στό γαλακτοσάκχαρο πού ύπάγεται στη διάκριση 17.02 A 11 .

C 3 ) Ύπό τήν έννοια τής διακρίσεως ex 23.07 B. εννοούνται ώς γαλακτοκομικά προϊόντα τά ύπαγόμενα είς τάς κλάσεις 04.01 . 04.02 , 04.03 ,
04.04 καί τά; διακρίσεις 17.02 A καί 21.07 Z 1 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3023/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 12ης Νοεμβρίου 1982

περί μεταφοράς της ημερομηνίας αναλήψεως του βοείου κρέατος πού τέθηκε πρός πώληση
άπό τούς όργανισμούς παρεμβάσεως δυνάμει του κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 2374/79

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στόν παρόντα κανονι
σμό είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη της 'Επιτροπής Διαχει
ρίσεως Βοείου Κρέατος

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ .

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας.

τόν κανονισμό ( ΕΟΚ ) άριθ . 805 /68 του Συμβουλίου τής
27ης Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως άγοράς στόν
τομέα τού βοείου κρέατος ('). όπως τροποποιήθηκε
τελευταία άπό τήν πράξη προσχωρήσεως τής Ελλάδας,
καί ιδίως τό άρθρο 7 παράγραφος 3 .

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο /

Εκτιμώντας :
H ήμερομηνία «31 Ιουλίου 1982», πού αναφέρεται στό
άρθρο 4 του κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ. 2374/79, αντικαθί
σταται άπό τήν ήμερομηνία «30 Σεπτεμβρίου 1982».

"Αρθρο 2

Κατά παρέκκλιση τού άρθρου 2 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο πρώτη περίοδος τού κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ .
2173,79, οί αιτήσεις άγοράς δέν άναφέρουν τήν ή τίς
άποθήκε; όπου άποθηκεύονται τά ζητούμενα προϊόντα.

ότι ό κανονισμός ( ΕΟΚ ) άριθ . 2374/79 τής Επιτροπής ( 2 ),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν κανονισμό
( ΕΟΚ) άριθ. 2721 /82 H, καθορίζει ορισμένες τιμές πωλή
σεως βοείου κρέατος τό όποιο κατέχουν οργανισμοί
παρεμβάσεως πριν άπό τίς 31 'Ιουλίου 1982 · ότι ή κατά
σταση τών άποθεμάτων αϋτών είναι τέτοια ώστε θεωρεί
ται σκόπιμο νά άντικατασταθεί ή ήμερομηνία αύτή άπό
τήν ήμερομηνία 30 Σεπτεμβρίου 1 982 -

ότι πρέπει νά γίνει παρέκκλιση άπό τό άρθρο 2 παρά
γραφος 2 δεύτερο έδάφιο πρώτη περίοδος τού κανονι
σμού ( ΕΟΚ ) άριθ . 2173 / 79 ( 4 ). άφού ληφθούν ύπόψη οί
διοικητικές δυσκολίες πού έπιφέρει ή έφαρμογή τού
κανόνα αύτού σέ όρισιιένα Κράτη μέλη ■

Αρθρο 3

O πάρων κανονισμός αρχίζει νά ισχύει στίς 15 Νοεμ
βρίου 1982 .

'O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του και ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος .

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 12 Νοεμβρίου 1982 .

Γιά την Επιτροπή
Pou i DALSAGER

Μέλος τή: Επιτροπή*:

O Et άριθ . L 148 τή; 28 . 6 . 1968 . σ . 24 .
( 2 ) ΕΕ αριθ . L 272 τή; 30 . 10 . 1979 . σ . 16 .
( 3 ) ΕΕ άριθ . L 289 τή; 13 . 10 . 1982 . σ . 5 .
Γ ) ΕΕ άριθ . L 251 τή; 5 . 10 . 1979 . σ . 12 .
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ΣΥΣΤΑΣΗ αριθ. 3024/82/ΕΚΑΧ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 11ης Νοέμβριου 1982

περί τροποποιήσεως της συστάσεως άριϋ. 2242/82/ΕΚΑΧ περι επιβολής προσωρινού δασμού
άντιντάμπινγκ σέ δοκούς με πλατιά πτερύγια (μορφοσιδήρους) καταγωγής Ισπανίας καί

επεκτάσεως αύτοϋ τοΰ προσωρινοί) δασμοΰ άντιντάμπινγκ

νους εξαγωγείς τήν πρόθεση της νά έπεκτείνει τόν
προσωρινό δασμό γιά περαιτέρω περίοδο δύο μηνών
ότι οι εξαγωγείς πού έξάγουν τό σύνολο τών ισπανικών
προϊόντων δεν έφεραν αντίρρηση,

ΔΙΑΤΥΠΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΣΥΣΤΑΣΗ :

"Αρθρο 1

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ.

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας "Ανθρακος καί Χάλυβος

τή σύσταση άριθ. 3018/79/ΕΚΑΧ της 'Επιτροπής τής
21ης Δεκεμβρίου 1979 περί τής άμυνας κατά τών εισαγω
γών πού άποτελοΟν άντικείμενο ντάμπινγκ ή επιδοτή
σεως έκ μέρους χωρών μή μελών τής Εύρωπαϊκής Κοινό
τητας "Ανθρακος καί Χάλυβος ('), όπως τροποποιήθηκε
άπό τή σύσταση αριθ . 1995 / 82/ΕΚΑΧ ( 2). καί ιδίως τό
άρθρο 11 ,

ύστερα άπό διαβουλεύσεις στό πλαίσιο τής Συμβουλευ
τικής 'Επιτροπής πού έχει συσταθεί μέ τήν έν λόγω
σύσταση,

H παράγραφος 2 του άρθρου 1 τής συστάσεως άριθ.
2242/82/ΕΚΑΧ αντικαθίσταται άπό τό ακόλουθο
κείμενο :

« 2 , α ) Τό ύψος τού δασμοϋ άνέρχεται σέ 60 ECU
άνά 1 000 χιλιόγραμμα καθαροϋ βάρους,

β ) Τό ίίψος του δασμού μειώνεται, πάντως, στό
βαθμό πού ό εισαγωγέας παρέχει ικανοποιητι
κές αποδείξεις στίς τελωνειακές άρχές ότι ή
ποιότητα τών προϊόντων αύτών είναι κατώ
τερη άπό τή χαμηλότερη ποιότητα πού περι
γράφεται στήν τελευταία δημοσίευση βασι
κών τιμών άπό τήν Επιτροπή.»

Εκτιμώντας :

"Αρθρο 2
O προσωρινός δασμός άντιντάμπινγκ γιά δοκούς μέ
πλατιά πτερύγια, καταγωγής ' Ισπανίας, πού έχει έπιβλη
θεϊ μέ τή σύσταση άριθ . 2242/82/ΕΚΑΧ. παρατείνεται
γιά περίοδο δύο μηνών κατ' άνώτατο όριο .

"Αρθρο 3
Με τήν επιφύλαξη τών άρθρων 12 καί 14 τής συστάσεως
άριθ . 3018 /79/ ΕΚΑΧ, ή σύσταση αύτή εφαρμόζεται
μέχρι τήν έκδοση άπό τήν Επιτροπή οριστικών μέτρων
ή, τό βραδύτερο, μέχρι τή λήξη τής περιόδου τών δύο
μηνών πού αρχίζει στίς 13 Δεκεμβρίου 1982 .

ότι ή Επιτροπή, μέ τή σύσταση αριθ . 2242/82/ΕΚΑΧ ( 3 ).
έπέβαλε προσωρινό δασμό άντιντάμπινγκ στίς εισαγω
γές δοκών μέ πλατιά πτερύγια (μορφοσιδήρους) καταγω
γής 'Ισπανίας, βασιζόμενη στίς πληροφορίες πού διέθετε
τότε · ότι τό κατώτατο ύψος του δασμοϋ άνερχόταν
άνερχοταν σέ 8,63 ECU άνά 1 000 χιλιόγραμμα καθαρού
βάρους ·

ότι οι πρόσφατες πληροφορίες τής 'Επιτροπής, πού έλαβε
άπό τή γερμανική κυβέρνηση , δείχνουν ότι κατά τή
διάρκεια τής περιόδου άπό τόν Ιανουάριο έως τόν
'Ιούλιο 1982 είχαν εισαχθεί 82 493 τόνοι δοκών μέ
πλατιά πτερύγια στήν 'Ομοσπονδιακή Δημοκρατία τής
Γερμανίας άπό τήν ' Ισπανία ■ ότι τό σταθμισμένο μέσο
ποσό κατά τό όποιο οί τιμές cif αύτών τών εισαγωγών,
στά γερμανικά σύνορα, ήταν κατώτερες άπό τίς δημοσι
ευμένες βασικές τιμές άνερχόταν σέ 60 ECU άνά τόνο ■

ότι, έχοντας ύπόψη τίς ύπερβολικά χαμηλές τιμές καί τίς
ένδεχόμενες επιπτώσεις τους στή λεπτή ισορροπία τών
ποσοτήτων καί τιμών πού προσπαθεί νά διατηρήσει ή
εύρωπαϊκή πολιτική γιά τόν χάλυβα, καί προκειμένου νά
έμποδίσουν ενδεχόμενη ζημία κτά τή διάρκεια τής
έρευνας, τά συμφέροντα τής Κοινότητας άπαιτοϋν τήν
τροποποίηση τοΰ προσωρινού δασμού, έτσι ώστε νά
λαμβάνονται ύπόψη οί άνωτέρω πληροφορίες·

ότι, έν όψει του πολύπλοκου τών άναγκαίων έρευνών. ή
'Επιτροπή κοινοποίησε στούς γνωστούς ώς ένδιαφερόμε

"Αρθρο 4
H σύσταση αυτή άρχίζει νά ισχύει τήν έπομένη τής
δημοσιεύσεώς της στήν Επίσημη Εφημερίδα των Εύρω
παϊκών Κοινοτήτων.

"Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 11 Νοεμβρίου 1982 .

Γ>ά τήν Επιτροπή
Wilhelm HAFERKAMP

Αντιπρόεδρος

C ) ΕΕ άρι9 . L 339 τής 31 . 12 . 1979. σ. 15 .
H ΕΕ άριθ . L 215 της 23 . 7 . 1982 , σ. 28 .
< 3 ) ΕΕ άριθ . L 238 της 13 . 8 . 1982 . σ . 32 .
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ΣΥΣΤΑΣΗ άριθ. 3025/82/ΕΚΑΧ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 12ης Νοέμβριου 1982

περί τροποποιήσεως τής συστάσεως άριΦ. 3018/79/ΕΚΑΧ περί τής άμυνας κατά τών εισαγω
γών άπό χώρες μή μέλη τής Ευρωπαϊκής Κοινότητας "Ανθρακος καί Χάλυβος πού άποτελοϋν

άντικείμενο ντάμπινγκ ή έπιδοτήσεων

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Κοινότητας
"Ανθρακος καί Χάλυβος, καί ίδίως τά άρθρα 74 καί 86,

«β) Οταν αναμειγνύονται πολλοί προμηθευτές άπό
μία ή περισσότερες χώρες καί θεωρείται ότι είναι
κατάλληλο νά θεσπισθεί ένα σύστημα τιμών
βάσεως, ή κανονική άξία θά μπορεί νά προσδιο
ρισθεί άπό τήν τιμή βάσεως · έντούτοις, ή κανο
νική άξία θά καθορίζεται σύμφωνα μέ τίς προη
γούμενες διατάξεις αύτού τού άρθρου, όπου είναι
προφανές ότι μιά τέτοια μέθοδος θά εδινε ένα
σημαντικά διαφορετικό άποτέλεσμα.»

'Εκτιμώντας :

2 . H παραγραφος 1 τού άρθρου 1 1 άντικαθίσταται άπό
τό άκόλουθο κείμενο :

« 1 . Όταν, άπό μία προσωρινή έξέταση, προκύπτει
ότι ύπάρχει ντάμπινγκ ή έπιδότηση καί δταν ύφίστα
νται έπαρκή άποδεικτικά στοιχεία γιά ζημία προκα
λούμενη έξ αύτού τού λόγου, καί τά συμφέροντα τής
Κοινότητας έπιβάλλουν μία ένέργεια πού νά άποτρέ
πει τήν πρόκληση ζημίας κατά τή διάρκεια τής διαδι
κασίας, ή 'Επιτροπή , κατόπιν αιτήσεως ένός Κράτους
μέλους ή μέ δική της πρωτοβουλία, έπιβάλλει προσω
ρινό δασμό άντιντάμπινγκ ή προσωρινό άντισταθμι
στικό δασμό . Σέ τέτοιες περιπτώσεις, ή θέση στήν
κατανάλωση μέσα στήν Κοινότητα τών σχετικών
προϊόντων έξαρτάται άπό τήν κατάθεση έγγυήσεως
γιά τό ποσό τού προσωρινού δασμού, τής όποιας ή
οριστική είσπραξη θά πραγματοποιηθεί κατ έφαρ
μογή μεταγενέστερης άποφάσεως λαμβανομένης
βάσει τοϋ άρθρου 12 παράγραφος 2 .»

ότι, μέ τή σύσταση άριθ . 3018/79/ΕΚΑΧ τής 21ης
Δεκεμβρίου 1979 ('), όπως τροποποιήθηκε άπό τή
σύσταση άριθ . 1995/82/ΕΚΑΧ (2), ή 'Επιτροπή θέσπισε
κανόνες καί διαδικασίες κατά τών εισαγωγών πού
άποτελοϋν άντικείμενο ντάμπινγκ ή έπιδοτήσεως έκ
μέρους χωρών μή μελών τής Εύρωπαϊκής Κοινότητας
Άνθρακος καί Χάλυβος

ότι τό ύφιστάμενο κείμενο τής παραπάνω συστάσεως
προβλέπει όπως, βάσει τού συστήματος τιμών βάσεως, ή
τιμή βάσεως χρησιμεύει γιά τόν καθορισμό τής κανονι
κής άξίας · ότι, γιά νά έξασφαλισθεί άμερόληπτη μετα
χείριση όλων τών μερών καί νά ληφθεί ύπόψη ή
πρόσφατη έρμηνεία τής Γενικής Συμφωνίας Δασμών καί
'Εμπορίου, είναι σκόπιμο νά χρησιμοποιούνται οί συνή
θεις τρόποι καθορισμοϋ τής κανονικής άξίας στίς περι
πτώσεις πού τό προκάπτουν άποτέλεσμα είναι σημα
ντικά διαφορετικό ·

ότι, βάσει τού άρθρου 74 τής άνωτέρω συνθήκης ή
'Επιτροπή έξουσιοδοτείται, σέ περίπτωση ντάμπινγκ ή
έπιδοτήσεων έκ μέρους τρίτων χωρών, όχι μόνο νά άπευ
θύνει σύσταση στά Κράτη μέλη άλλά νά λάβει κάθε
μέτρο σύμφωνο μέ τή συνθήκη αύτή · ότι ή πρόσφατη
έμπειρία άπέδειξε ότι ή πρακτική έπιβολής δασμών
βάσει συστάσεως προκάλεσε καθυστερήσεις καί περιττές
διοικητικές περιπλοκές · ότι, λόγω τής φύσεως τους οί
δασμοί άντιντάμπινγκ ή οί άντισταθμιστικοί δασμοί δέν
άφήνουν στά Κράτη μέλη περιθώρια εκλογής ώς πρός τή
μέθοδο έφαρμογής τους· ότι είναι σκόπιμο, ώς έκ
τούτου, στό έξής τέτοιοι δασμοί νά έπιβάλλονται είτε μέ
συστάσεις είτε μέ όποιοδήποτε άλλο κατάλληλο μέτρο,

3 . H παραγραφος 6 τού άρθρου 1 1 αντικαθίσταται άπό
τό άκόλουθο κείμενο :

«6 . Μετά τή λήξη τής ισχύος τών προσωρινών
δασμών, ή εγγύηση άποδεσμεύεται μόλις τούτο είναι
δυνατό, στό βαθμό πού ή 'Επιτροπή δέν έχει άποφασί
σει τήν οριστική της είσπραξη .»

ΚΑΝΕΙ ΤΗΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗ ΣΥΣΤΑΣΗ :

Αρϋρο 1

Ή σύσταση άριθ . 3018/79/ΕΚΑΧ τής Επιτροπής τροπο
ποιείται ώς άκολούθως :
1 . Ή περίπτωση β τής παραγράφου 6 τοϋ άρθρου 2 άντι
καθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

4. H παράγραφος 1 τοϋ άρθρου 12 αντικαθίσταται άπό
τό άκόλουθο κείμενο :

« 1 . Όταν προκύπτει, άπό τήν όριστική διαπίστωση
τών γεγονότων, ότι ύπάρχει ντάμπινγκ ή έπιδότηση
καθώς καί ζημία άπορρέουσα άπ' αύτά καί ότι τά
συμφέροντα τής Κοινότητας έπιβάλλουν μία κοινο
τική ένέργεια, έπιβάλλεται όριστικός δασμός άντι
ντάμπινγκ ή άντισταθμιστικός δασμός άπό τήν
'Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεως.»

(') ΕΕ άριθ. L 339 τής 31 . 12 . 1979, σ. 15 .
( 2 ) ΕΕ άριθ . L 215 τής 23 . 7 . 1982, σ. 28 .
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αντικείμενο έπαναξετάσεως, άν τοϋτο είναι άναγκαιο.
Ή έπανεξέταση αύτή διεξάγεται είτε κατόπιν αιτή
σεως Κράτους μέλους ή μέ πρωτοβουλία τής
'Επιτροπής. Έπανεξέταση διεξάγεται, έπίσης, κατόπιν
αιτήσεως ένδιαφερομένου μέρους, τό όποιο ύποβάλλει
αποδεικτικά στοιχεία μεταβολής τών συνθηκών,
έπαρκή γιά νά δικαιολογήσουν τήν άνάγκη τής έπανε
ξετάσεως αύτής, ύπό τήν προϋπόθεση ότι παρήλθε ένα
τουλάχιστον έτος άπό τήν περάτωση τής διαδικασίας.
Οί αιτήσεις άπευθύνονται πρός τήν 'Επιτροπή, ή
όποία ένημερώνει σχετικά τά Κράτη μέλη.»

Άρθρο 2

Ή παρούσα σύσταση αρχίζει νά ισχύει τήν έπομένη τής
δημοσιεύσεως της στήν Επίσημη Εφημερίδα τών Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων.

5 . H περίπτωση α τής παραγράφου 2 τοϋ άρθρου 12
άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :
«α) Όταν έχει έπιβληθεΐ προσωρινός δασμός, ή

'Επιτροπή άποφασίζει, άνεξάρτητα άπό τό άν
πρέπει νά έπιβληθεΐ όριστικός δασμός άντιντάμ
πινγκ ή άντισταθμιστικός δασμός, σέ ποιό βαθμό
ό προσωρινός δασμός εισπράττεται οριστικά.»

6 . Ή παράγραφος 1 τοϋ άρθρου 13 άντικαθίσταται άπό
τό άκόλουθο κείμενο :
« 1 . Οί δασμοί άντιντάμπινγκ ή οί άντισταθμιστι
κοί δασμοί , άνεξάρτητα αν εφαρμόζονται προσωρινά
ή όριστικά, θεσπίζονται διά συστάσεως τής 'Επιτρο
πής ή μέ οποιοδήποτε άλλο κατάλληλο μέτρο.»

7 . Ή παράγραφος 2 τοϋ άρθρου 13 άντικαθίσταται άπό
τό άκόλουθο κείμενο :
« 2 . Τά μέτρα αύτά άναφέρουν ιδιαιτέρως τό ποσό
καί τόν τύπο τοϋ έπιβαλλόμενου δασμοϋ, τό συγκε
κριμένο προϊόν, τή χώρα καταγωγής ή εξαγωγής, τό
όνομα τοϋ προμηθευτή , άν αύτό είναι δυνατό, καί τήν
αιτιολογία τους.»

8 . Ή παράγραφος 1 τοϋ άρθρου 14 άντικαθίσταται άπό
τό άκόλουθο κείμενο :
« 1 . Τά μέτρα πού επιβάλλουν δασμούς άντιντάμ
πινγκ ή άντισταθμιστικούς δασμούς καί οί άποφάσεις
περί άποδοχής άναλήψεως ύποχρεώσεων άποτελοϋν

Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 12 Νοεμβρίου 1982.

Γ\ά τήν Επιτροπή
Wilhelm HAFERKAMP

Ά ντιπρόεδρος
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I

(Πράξεις, γιά τήν ισχύ τών οποίων δεν άπαιτεϊται δημοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 4ης Νοέμβριου 1982
γιά τήν έγκριση προγράμματος έρευνας και άναπτυξης τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής

Κοινότητας σχετικά μέ σύστημα αυτόματης μετάφρασης προηγμένου τύπου

( 82/752 ,ΈΟΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ .

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη γιά τήν Ιδρυση τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, καί ιδίως τό άρθρο 235 .

τήν πρόταση τής 'Επιτροπής C ),

τή γνώμη τοϋ ΕύρωπαϊκοΟ Κοινοβουλίου ( 2 ).

τή γνώμη τής Οικονομικής καί Κοινωνικής
'Επιτροπής ( 3 ).

'Εκτιμώντας :

ότι έχουν ήδη πραγματοποιηθεί στά Κράτη μέλη σημα
ντικές εργασίες έρευνας στόν τομέα αύτό ·

ότι , πάντως, ή πλήρης ανάπτυξη αύτών των εργασιών,
άπό τή φύση τους, δέν μπορεί νά έξασφαλιστεί παρά μέ
τήν ανάληψη δραστηριότητας σέ κοινοτικό επίπεδο, ή
όποία , μεταξύ άλλων, θά μπορεί νά έχει καταλυτικό
άποτέλεσμα στίς ήδη ανειλημμένες έργασίες ·

ότι αύτή ή κοινοτική δραστηριότητα θά μπορεί νά συνί
σταται , ειδικότερα, στή δημιουργία εύρωπαϊκοϋ συστή
ματος αύτόματης μετάφρασης προηγμένου τύπου ■

ότι αύτό τό σύστημα θά μπορεί νά αποτελέσει αντικεί
μενο πολλών βιομηχανικών έφαρμογών καί ότι θά
ωφελήσει άμεσα τήν εύρωπαϊκή βιομηχανία, καί ειδικό
τερα τίς εξαγωγικές βιομηχανίες ·

ότι πρέπει νά καθοριστεί άκριβώς τό καθεστώς πνευμα
τικής ιδιοκτησίας γιά τά άποτελέσματα τών έρευνών
αύτών ·

ότι οί προκαταρκτικές έργασίες, πού έχουν ήδη γίνει,
άπέδειξαν τήν τεχνική δυνατότητα πραγματοποίησης
αύτού τοϋ συστήματος·

ότι , συνεπώς, ένα κοινοτικό πρόγραμμα ερευνάς καί
ανάπτυξης σέ θέματα αύτόματης μετάφρασης θά
μπορούσε νά συμβάλει άποτελεσματικά στήν έπίτευξη
τών παραπάνω στόχων τής συνθήκης ·

ότι, έπειδή ή συνθήκη δέν έχει προβλέψει σχετικά τίς
ειδικές έξουσίες δράσης πού άπαιτούνται γιά τή λήψη
τής άπόφαση; αύτής. πρέπει νά προσφύγουμε στό άρθρο
235 ·

ότι ή 'Επιτροπή 'Επιστημονικής καί Τεχνικής Έρευνας
(Crest ) έδωσε τή γνώμη της σχετικά μέ τήν πρόταση τής
'Επιτροπής.

ότι. δυνάμει τού άρθρου 2 τής συνθήκης, ή Κοινοτητα
έχει ειδικότερα ώς άποστολή τήν προαγωγή μιας άρμονι
κής άνάπτυξης τών οικονομικών δραστηριοτήτων, μιας
συνεχούς καί ισόρροπης έπέκτασης καί μιας αύξημένης
σταθερότητας στό σύνολο τής Κοινότητας ·

ότι ή πολυγλωσσική φύση τής Κοινότητας, αν καί αντι
προσωπεύει μιά ύψηλή πολιτιστική άξία. άποτελεΐ
πρακτικό έμπόδιο γιά τήν προσέγγιση τών λαών τής
Κοινότητας, τίς έπικοινωνίες καί τήν άνάπτυξη τού
έσωτερικού καί έξωτερικοϋ εμπορίου ·

ότι τά πλεονεκτήματα τής τηλεπληροφορικής καί τών
δικτύων έπικοινωνίας καί πληροφοριών θά άποδώσουν
πλήρως στό κοινοτικό έπίπεδο μόνο έάν ύπερπηδηθοϋν
οί γλωσσικοί φραγμοί ■

ότι ή άνάπτυξη τής εισαγωγής τών ηλεκτρονικών ύπολο
γιστών στή γλωσσολογία είναι πιθανό νά συμβάλει στήν
έςάλειψη αύτών τών εμποδίων ·

C ) ΕΕ άρι3 . C 328 τής 15 . 12 . 1981 . σ . 6 .
( ; ) ΕΕ άρι9 . C 172 τή ; 13 . 7 . 1981 . σ . 45 .
( ? ) ΕΕ άριθ. C 138 τής 9 . 6 . 1981 . σ . 3 .
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ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ : Αρθρο 4

Άρθρο 1 Σύμφωνα μέ τό άρθρο 228 της συνθήκης, ή Κοινότητα
μπορεί, άπό τή δεύτερη φάση καί σύμφωνα μέ τούς
όρους πού προβλέπονται στό παράρτημα I , νά συνάψει
συμφωνίες μέ τρίτες χώρες, ειδικότερα μέ αύτές πού
συμμετέχουν στήν εύρωπαϊκή συνεργασία στόν τομέα
της επιστημονικής καί τεχνικής ερευνάς (COST), σέ ό,τι
άφορα τή συμμετοχή τους στό πρόγραμμα έρευνας πού
άποτελεΐ τό άντικείμενο της παρούσας άπόφασης.

Ή Επιτροπή εξουσιοδοτείται νά διαπραγματευθεί αύτές
τίς συμφωνίες, άφού προηγουμένως ζητήσει τή γνώμη
της CCMGP καί τής Crest .

Θεσπίζεται πρόγραμμα ερευνάς καί άνάπτυςης σχετικά
μέ τή δημιουργία συστήματος αυτόματης μετάφρασης
προηγμένου τύπου , διάρκειας 5 '/ 2 έτών άπό τήν ήμερο
μηνία δημοσίευσης τής παρούσας άπόφασης στήν
Επίσημη Εφημερίδα τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Σύμφωνα μέ τό παράρτημα I , τό πρόγραμμα άποτελεϊται
άπό φάσεις. Στό τέλος κάθε φάσης M γίνεται επανεξέ
ταση ή όποία μπορεί νά συνεπάγεται άναθεώρηση , μέ τίς
κατάλληλες διαδικασίες, όλων ή μερικών στοιχείων πού
περιλαμβάνονται στό έν λόγω παράρτημα .

Αρθρο 5
Αρθρο 2

Τό ποσό πού κρίνεται άναγκαΐο γιά τήν εκτέλεση τού
προγράμματος άνέρχεται σέ 16 εκατομμύρια ECU, στά
όποια περιλαμβάνεται καί ή δαπάνη γιά προσωπικό
όκτώ έκτακτων ύπαλλήλων .

"Αρθρο 3

Εάν τά άποτελέσματα του προγράμματος γίνουν αντι
κείμενο βιομηχανικής ή έμπορικής έκμετάλλευσης ή/καί
οδηγήσουν σέ δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας καί,
κατά συνέπεια, στή χορήγηση άδειών έκμετάλλευσης,
τότε μέρος των συνεισφορών τής Κοινότητας πρέπει νά
έπιστραφεΐ .

Ή 'Επιτροπή διαπραγματεύεται καί συνάπτει τίς άπαραί
τητες συμβάσεις. Γt ' αύτόν τό σκοπό, καταρτίζει, άφοϋ ή
CCMGP διατυπώσει τή γνώμη της, υπόδειγμα σύμβασης
στό όποιο καθορίζονται τά δικαιώματα καί οί ύποχρεώ
σεις κάθε μέρους, περιλαμβανομένων, κατά περίπτωση,
τών όρων καί τών διαδικασιών γιά τήν ενδεχόμενη
καταβολή τών δικαιωμάτων έκμετάλλευσης καί γιά τήν
επιστροφή μέρους τών συνεισφορών πού κατέβαλε ή
Κοινότητα .

Ή Επιτροπή έξασφαλίζει τήν εκτελεση τού προγράμ
ματος, ίδίως μέ τή σύναψη συμβάσεων έρευνας. Τήν
Επιτροπή θά έπικουρεΐ μία Συμβουλευτική Επιτροπή σέ
Θέματα Διαχείρισης Προγραμμάτων (CCMGP), τής
όποιας ή σύνθεση καί οί άρμοδιότητες διευκρινίζονται
στό παράρτημα II . σύμφωνα μέ τό ψήφισμα του Συμβου
λίου τής 18ης Ιουλίου 1977 περί τών συμβουλευτικών
έπιτροπών γιά τή διαχείριση προγραμμάτων έρευνας f')·

Ή 'Επιτροπή ένημερώνει τακτικά τήν Crest καί τήν
'Επιτροπή γιά τήν Πληροφόρηση καί τήν Επιστημονική
καί Τεχνική Τεκμηρίωση (CIDST) σχετικά μέ τήν πρόοδο
τών εργασιών . Εκτός άπό αύτό, ή 'Επιτροπή ύποβάλλει
κάθε χρόνο στό Συμβούλιο καί στό Εύρωπαϊκό Κοινο
βούλιο έκθεση σχετικά μέ τήν εκτέλεση του προγράμ
ματος.

Εγινε στίς Βρυξέλλες, στις 4 Νοεμβρίου 1982 .

Γιά τό Συμβούλιο
Ό Πρόεδρος
B. HAARDER

C ) ΕΕ άρι9 . C 192 τής 11 . 8 . 1977 , σ . 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

1 . ΣΤΟΧΟΙ

Τό πρόγραμμα στοχεύει στή δημιουργία συστήματος αυτόματης μετάφρασης προηγμένου τύπου (Euro
tra ), πού θά μπορεί νά καλύπτει δλες τίς έπίσημες γλώσσες της Κοινότητας.

Στό τέλος τοΟ προγράμματος θά ύπάρχει ένα λειτουργικό πρωτότυπο σύστημα γιά περιορισμένο τομέα
καί γιά περιορισμένες κατηγορίες κειμένων; τό όποιο θά άποτελέσει τή βάση γιά περαιτέρω άνάπτυξη
σέ βιομηχανική κλίμακα .

2 . ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΤΩΝ ΕΡΓΑΣΙΩΝ

Τό πρόγραμμα άποτελείται άπό τρεις φάσεις :
α ) Φάση προετοιμασίας (2 χρόνια, 2 έκατομμύρια ECU)

Στή φάση αύτή M εκτελεσθούν παράλληλα οί άκόλουθες έργασίες.

1 . Κατά πρώτο λόγο :
— σύσταση της CCMGP,
— όρισμός τού σχεδίου καί της όργάνωσής του, καθώς καί τών εύθυνών τών χωρών καί τών κέ
ντρων πού συμμετέχουν,

— όρισμός της μεθοδολογίας έργασίας,
— προετοιμασία λεπτομερειακού προγράμματος τών γλωσσικών έργασιών πού θά έκτελέσουν τά
συμμετέχοντα κέντρα, καθώς καί τών τομέων καί κατηγοριών κειμένων πού άποτελούν τό
άντικείμενο της ερευνάς,

— όρισμός της χορήγησης τών δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας καί καθορισμός τών διαδι
κασιών γιά τή διάδοση τών άποτελεσμάτων τών έργασιών, ανάλογα μέ τήν πραγματική συνει
σφορά κάθε συμμετέχοντος,

— έξέταση τοΟ ένδιαφέροντος πού παρουσιάζει ή συμμετοχή τρίτων χωρών γιά τήν Κοινότητα
καί . ενδεχόμενα, καθορισμός τών όρων τής συμμετοχής αύτής.

2 . Κατά δεύτερο λόγο :
— προετοιμασία περισσότερο λεπτομερών προδιαγραφών τών γλωσσολογικών προτύπων καί τών
στρατηγικών γιά τίς διάφορες συνιστώσες τής διαδικασίας (άνάλυση, μεταγραφή, αναπαρα
γωγή ).

— προετοιμασία λεπτομερούς καί δεσμευτικής συγγραφής ύποχρεώσεων τού βασικού software τού
Eurotra καί τών προγραμμάτων έπεξεργασίας πληροφοριών τών διαφόρων διαδικασιών : άνά
λυση, μεταγραφή, αναπαραγωγή, σύστημα παρακολούθησης καί διαχείριση κειμένων,

— προετοιμάσία περισσότερο λεπτομερών προδιαγραφών γιά τή βάση τών λεξικολογικών στοι
χείων.

— προετοιμασία τών συμβάσεων συμμετοχής, στις όποιες συμπεριλαμβάνονται οί χρηματικές καί
άλλες συνεισφορές πού πρέπει νά καταβάλουν τά συμμετέχοντα μέρη .

Ή Επιτροπή θά μεριμνήσει ώστε στή συγγραφή ύποχρεώσεων. πού προβλέπεται στήν πρώτη, δεύ
τερη καί τρίτη περίπτωση, νά ληφθούν σωστά ύπόψη οί στόχοι τής δυνατότητας μεταφοράς
μεταξύ συστημάτων καί τής τήρησης τών διεθνών προδιαγραφών .
Στό τέλος τής φάσης αύτής πρέπει νά ληφθεί ή γνώμη τής CCMGP σχετικά μέ τίς παραπάνω προ
διαγραφές, ώστε οί γλωσσικές έργασίες νά μπορέσουν νά προχωρήσουν γρήγορα καί νά γίνει
δυνατό νά προκηρυχθεί, τό συντομότερο δυνατό, μιά κατά τό δυνατόν ευρύτερη πρόσκληση γιά
ύποβολή προσφορών γιά τήν εκπόνηση τού software ( βλέπε σημείο 2 ύπό β παρακάτω).

β ) Φάση θεμελιώδους καί έφαρμοσμένης γλωσσολογικής έρευνας (δύο χρόνια, 8,5 έκατομμύρια ECU)

Μετά τή θετική κατάληξη τής πρώτης φάσης, καί άφοϋ ή CCMGP καί ή Crest διατυπώσουν τή γνώμη
τους, ή δεύτερη φάση θά άποτελείται άπό δύο μέρη :

1 . Θεμελιώδης γλωσσολογική ερευνά
Αύτό τό μέρος περιλαμβάνει τίς άκόλουθες έργασίες ('):
— εκπόνηση τών αρχικών γλωσσολογικών προτύπων γιά τήν άνάλυση καί τήν άναπαραγωγή
κάθε μιας άπό τίς έπίσημες γλώσσες τής Κοινότητας καί γιά τήν μεταξύ τους μεταγραφή.
Αύτές οί έργασίες θά γίνουν μέ βάση σύνολο κειμένων καί λεξιλόγιο σέ ένα περιορισμένο
τοιιέα . πού εκτιμάται σέ περίπου 2 500 λήιιματα,

(') 'Ορισμένες άπό αύτές τίς έργασίες είναι δυνατόν νά συνεχισθοϋν κατά τή διάρκεια τής έπόμενης φάσης.



ΆριΟ. L 317/22 Επίσημη Εφημερίδα των Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων 13 . 11 . 82

— προετοιμασία της βάσης των λεξικολογικών στοιχείων γιά τό λεξιλόγιο πού αναφέρεται παρα
πάνω, τό όποιο M χρησιμεύσει συγχρόνως γιά τήν άνάλυση καί τήν παραγωγή κάθε μιας άπό
τίς γλώσσες καί στή μεταξύ τους μεταγραφή,

— μελέτη τών γλωσσικών στρατηγικών πού είναι καλύτερα προσαρμοσμένες στήν εκτέλεση τών
διαφόρων διαδικασιών μέ ύπολογιστή .

2 . Έκηόνηση τοΰ βασικού software γιά τό Eurotra

Αύτό τό μέρος περιλαμβάνει τίς ακόλουθες εργασίες :
— προσκλήσεις γιά ύποβολή προσφορών γιά τίς όποιες ή συγγραφή ύποχρεώσεων θά έχει όριστεί
κατά τήν πρώτη φάση,

— έξέταση άπό τήν 'Επιτροπή τών άπαντήσεων στήν πρόσκληση ύποβολής προσφορών καί έπι
λογή, άφοΟ ή CCMGP διατυπώσει τή γνώμη της, ένός οργανισμοί) επιφορτισμένου μέ τήν έκπό
νηση τοϋ βασικού software τοΰ Eurotra, μέσα στή συντομότερη δυνατή προθεσμία,

— έκπόνηση τοΰ βασικού software άπό τόν έπιλεγέντα οργανισμό, στό όποιο περιλαμβάνονται :
— ή γλώσσα ύψηλοΰ έπιπέδου γιά τήν περιγραφή τών γλωσσολογικών δεδομένων καί στρατη
γικών,

— ή γλώσσα ύψηλοΰ έπιπέδου γιά τήν άλληλεπίδραση μεταξύ χρήστη καί συστήματος, πού θά
επιτρέπει τήν εισαγωγή τών διαφόρων στοιχείων (modules ) σέ ολοκληρωμένα συστήματα
τά όποία θά άντιστοιχοΰν σέ διάφορες δυνατότητες χρήσης,

— τό σύνολο τοΰ λειτουργικού προγράμματος software πού χρησιμεύει στόν έρανισμό τών
γλωσσών ύψηλοΰ έπιπέδου. γιά τίς δοκιμές καί τή διαχείριση τών βάσεων δεδομένων .

Αύτή ή πρώτη έκδοση τοΰ software προορίζεται νά επιτρέψει τήν έκπόνηση καί τή δοκιμή σέ
ύπολογιστή τών γλωσσολογικών προτύπων τά όποία καθορίζονται άπό τά συμμετέχοντα κέν
τρα καί τά όποια έχουν φθάσει σέ ικανοποιητικό έπίπεδο προόδου . Κατά συνέπεια, ή έκπόνη
σή του είναι άπαραίτητο στοιχείο γιά τήν έγκυρότητα τών γλωσσολογικών έργασιών οί όποιες
έκτελοΰνται στά πλαίσια τοΰ παρόντος προγράμματος.
Ή βιομηχανική άνάπτυξη τοΰ συστήματος Eurotra. περιλαμβανομένης της προσαρμογής τοΰ
software στίς άπαιτήσεις επιδόσεων καί άξιοπιστίας γιά παραγωγή μεταφράσεων πού θά είναι
έμπορικά συμφέρουσες, θά αναληφθεί μόνο στό τέλος τοΰ παρόντος προγράμματος.

γ ) Φάση σταθεροποίησης τών γλωσσικών προτύπων καί εκτίμησης τών αποτελεσμάτων ( 18 μήνες, 5,5
έκατομμύρια ECU)

Μετά τή διατύπωση γνώμης άπό τήν CCMGP, τήν Crest , τήν Cidst καί τήν Cetil στό τέλος της δεύτε
ρης φάσης, δηλαδή δταν θά είναι δυνατόν νά γίνουν συστηματικές δοκιμές στά άρχικά γλωσσολογι
κά πρότυπα, τά όποια θά περιλαμβάνουν πλήρη ζεύγη γλωσσών καί θά περιέχουν άνάλυση, μεταγρα
φή καί άναπαραγωγή, οί στόχοι τών έργασιών θά συγκεντρωθούν στά άκόλουθα σημεία :
— προσαρμογή τών γλωσσολογικών προτύπων ώστε νά καταλήξουν σέ γλωσσολογικά στοιχεία

(modules ) όσο τό δυνατόν περισσότερο άξιόπιστα . Αύτά τά στοιχεία ( modules ) θά μποροΰν τότε
νά χρησιμοποιηθούν γιά προεπιχειρησιακή χρήση.

— προοδευτική έπέκταση της βάσης τών κειμένων, τών γλωσσικών προτύπων καί τοΰ λεξιλογίου γιά
έναν ορισμένο τομέα καί γιά πιό πολύπλοκα κείμενα,

— άναθεώρηση τών λεξικολογικών βάσεων, καί τήν προοδευτική έπέκτασή τους, ώστε νά καλύ
πτουν κατά τόν πληρέστερο δυνατό τρόπο τόν έπιλεγέντα τομέα ( περίπου 20 000 λήμματα σέ όλες
τίς γλώσσες ).

— έκτίμηση τών τεχνικών έπιδόσεων καί τών οικονομικών άποτελεσμάτων τοΰ συστήματος.
— σύνταξη πρότασης γιά τή βιομηχανική άνάπτυξη ένός έπιχειρησιακοΰ συστήματος, καί μεταβί
βαση σέ στάδιο έμπορικής έκμετάλλευσης.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Αρμοδιότητες τής Συμβουλευτικής Επιτροπής για τή διαχείριση τοΰ προγράμματος (CCMGP) σχετικά μέ
ένά σύστημα αυτόματης μετάβρασης προηγμένου τύπου (Eurotra)

1 . Μέ τήν έπιφύλαξη τής ευθύνης πού αναλαμβάνει ή Επιτροπή στήν έκτέλεση τού προγράμματος, ή
Συμβουλευτική 'Επιτροπή γιά τή Διαχείριση τοΟ Προγράμματος σχετικά μέ ένα σύστημα αυτόματης μετά
φρασης προηγμένου τύπου (Eurotra), ή οποία στό έξης θά αναφέρεται ώς «συμβουλευτική έπιτροπή», προο
ρίζεται νά συμβάλει, στά πλαίσια τοΰ συμβουλευτικού ρόλου της πού καθορίζει τό ψήφισμα τού Συμβουλί
ου τής 18ης Ιουλίου 1977 , στήν καλύτερη δυνατή έκτέλεση τοΰ ύπαγόμενου στίς άρμοδιότητές της προγράμ
ματος καί ειδικότερα :
— στή γενική όργάνωση τοΰ προγράμματος, διευκρινίζοντας ειδικότερα τίς κυριότερες προθεσμίες τοΰ
προγράμματος καί τούς προβλεπόμενους μηχανισμούς γιά τήν παρακολούθηση της έξέλιξης τών έργα
σιών.

— στήν προετοιμασία τών συμβάσεων συμμετοχής πού καθορίζουν τίς ύποχρεώσεις τών οργανισμών οί
όποιοι συμμετέχουν στό πρόγραμμα σέ έθνικό έπίπεδο.

— στόν προσδιορισμό καί τή λύση τών προβλημάτων πνευματικής ιδιοκτησίας σχετικά μέ τίς διάφορες
συνιστώσες τοΰ συστήματος, καί στόν προσδιορισμό τών διαδικασιών διάδοσης τών άποτελεσμάτων
τών έργασιών.

— στή σύνταξη δεσμευτικής συγγραφής ύποχρεώσεων σχετικά μέ τό software πού θά άναπτυχθεΐ άπό κοι
νοΰ καί θά χρησιμεύσει ώς βάση γιά πρόσκληση υποβολής προσφορών κατά τό δυνατόν εύρύτερη, καί
στήν κατάρτιση καταλόγου επιχειρήσεων καί οργανισμών στούς οποίους θά απευθύνεται ή πρόκληση
ύποβολής προσφορών,

— στήν αποσαφήνιση τών απαιτήσεων τών χρηστών, ειδικότερα στόν τομέα τής πληροφόρησης καί τής
τεκμηρίωσης,

— στήν έκπόνηση λεπτομερειακών χρηματοδοτικών σχεδίων τά όποια θά αναφέρονται στούς διάφορους
τομείς έργασιών καί συνιστωσών τοΰ συστήματος.

2 . Γιά τήν πραγματοποίηση αύτών τών έργων, ή συμβουλευτική έπιτροπή μπορεί, άν χρειάζεται, νά
καλέσει άνεξάρτητους έμπειρογνώμονες.

3 . Οί άρμοδιότητες τής συμβουλευτικής έπιτροπής, στά πλαίσια τοΰ συμβουλευτικού της ρόλου , καλύ
πτουν, έκτός άπό τό πρόγραμμα Eurotra, τίς έρευνητικές καί άναπτυξιακές πλευρές τών σχεδίων δράσης τής
Κοινότητας γιά τη βελτίωση τής μεταφοράς πληροφοριών μεταξύ τών εύρωπαϊκών γλωσσών. 'Εξάλλου, ή
συμβουλευτική έπιτροπή μεριμνά νά έξασφαλιστεϊ ή απαραίτητη συνοχή μεταξύ τών έρευνητικών καί ανα
πτυξιακών πλευρών τών σχεδίων αύτών, τοΰ προγράμματος Eurotra καί τών σχεδίων δράσης στόν τομέα
της πληροφόρησης καί τής έπιστημονικής καί τεχνικής τεκμηρίωσης. Γι ' αύτό τό σκοπό θά διατηρήσει στε
νές έπαφές μέ τήν CIDST καί τίς άλλες έπιτροπές πού έχουν συσταθεί στά κοινοτικά όργανα καί οί όποιες
έχουν άρμοδιότητες στόν τομέα τής πολυγλωσσίας.

4 . Στά πλαίσια τοΰ συμβουλευτικού της ρόλου, ή συμβουλευτική έπιτροπή μεριμνά γιά τήν έκτίμηση τών
άποτελεσμάτων τοΰ προγράμματος, καί ιδίως τή διάδοση τών γνώσεων πού θά άποκτηθοΰν στούς χρήστες
τής Κοινότητας, σύμφωνα μέ τήν τρίτη περίπτωση τής παραγράφου 1 .

5 . Ή συμβουλευτική έπιτροπή καλείται, έξάλλου, νά διατυπώνει τή γνώμη της σχετικά μέ :
— τήν έτήσια προετοιμασία τών προϋπολογισμών καί τήν κατανομή τών παρεχόμενων πιστώσεων,
— τά σχέδια ένδεχόμενης άναθεώρησης τοΰ προγράμματος όπως καί τών μελλοντικών προγραμμάτων
έρευνας στόν τομέα τής άρμοδιότητάς της.

— άν χρειάζεται, τή διεξαγωγή διαπραγματεύσεων μέ ιδρύματα τρίτων χωρών, μέ σκοπό τή συμμετοχή
τους στό πρόγραμμα έρευνας,

— τίς πολυγλωσσικές πλευρές τών σχεδίων δράσης στόν τομέα τής πληροφόρησης καί τής έπιστημονικής
καί τεχνικής τεκμηρίωσης.

6 . Ή συμβουλευτική έπιτροπή ύποβάλλει στήν Έπιτροπή καί στό Συμβούλιο λεπτομερή έκθεση, στό
τέλος κάθε φάσης έκτέλεσης τοΰ προγράμματος, καθώς καί τελική έκθεση ή όποια θά διαβιβαστεί στό
Εύρωπαϊκό Κοινοβούλιο .
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

τής 8ης Νοέμβριου 1982
γιά τον καθορισμο τεσσάρων αντιπροσωπευτικών οργανώσεων οί όποιες καλούνται νά
καταρτίσουν πίνακες ύποψηφίων γιά τή Συμβουλευτική Επιτροπή τής Εύρωπαϊκής

Κοινότητας "Ανθρακα καί Χάλυβα

( 82/753/ΕΚΑΧ)

κάθε οργάνωση, τά μέλη τής Συμβουλευτικής Επιτροπής
τής Εύρωπαϊκής Κοινότητας "Ανθρακα καί Χάλυβα, τά
όποια θά κληθούν νά τίς εκπροσωπήσουν :

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ .

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Ευρωπαϊκής Κοινότητας
"Ανθρακα καί Χάλυβα, καί ιδίως τό άρθρο 18 , ΓΑΛΑ A :

Εκτιμώντας : — Confédération generale du travail (CGT),
( Γενική Συνομοσπονδία Εργασίας),
Παρίσι 1 έδρα,

— Confédération française démocratique du
travail (CFDT) ( Γαλλική Δημοκρατική
Συνομοσπονδία 'Εργασίας), Παρίσι 1 έδρα,

— Confédération générale des cadres (CGC)

ότι, μέ σκοπο την ανανέωση τής Επιτροπής τής Ευρω
παϊκής Κοινότητας "Ανθρακα καί Χάλυβα γιά μία
περίοδο δύο ετών, τό Συμβούλιο, μέ τήν άπόφασή του
τής 26ης 'Οκτωβρίου 1 982 , κάλεσε τίς άντιπροσωπευτικές
οργανώσεις νά καταρτίσουν πίνακες μέ δύο ύποψηφίους
γιά κάθε έδρα πού τούς άναλογεΐ·

ότι, μέ τήν εύκαιρία αύτή, τό Συμβούλιο είχε έπιφυλα
χθεΐ νά καθορίσει άργότερα τίς οργανώσεις πού καλού
νται νά ορίσουν υποψήφιους στήν κατηγορία τών εργα
ζομένων.

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ :

( Γενική Συνομοσπονδία Στελεχών
'Επιχειρήσεων ). Παρίσι 1 έδρα,

— Confédération générale du travail — Force
ouvrière (CGT — FO) ( Γενική Συνομο
σπονδία 'Εργασίας — 'Εργατική
Δύναμη ). Παρίσι 1 έδρα.

"Αρθρο μόνο
Εγινε στις Βρυξέλλες, στίς 8 Νοεμβρίου 1982 .

Γ\ά τήν 'ΕπιτροπήΟι άντιπροσωπευπκές οργανώσεις τών έργαζομενων πού
αναφέρονται κατωτέρω, καλούνται νά καταρτίσουν τούς
πίνακες τών ύποψηφίων βάσει τών όποιων θά διορι
σθούν, σέ αριθμό ϊσο μέ αυτόν πού καθορίστηκε γιά

O Πρόεδρος
H. CHRISTOPHERSEN
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

τής 9ης Νοεμβρίου 1982

γιά τό διορισμό τών τακτικών και αναπληρωματικών μελών τής Συμβουλευτικής Επιτροπής
γιά τήν Εκπαίδευση τών Γιατρών

( 82/754/ΕΟΚ )

ΤΟ ΣΥΜΟΥΑΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ.

Έχοντας ύπόψη :

τήν άπόφαση 75 /364/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 16ης 'Ιουνίου 1975 περί συστάσεως
Συμβουλευτικής 'Επιτροπής γιά τήν 'Εκπαίδευση τών Γιατρών ('), καί ιδίως τά άρθρα 3 καί 4,

τήν απόφαση 79/846/ΕΟΚ τοϋ Συμβουλίου τής 9ης 'Οκτωβρίου 1979 σχετικά μέ τό διορισμό
τών τακτικών καί άναπληρωματικών μελών τής Συμβουλευτικής 'Επιτροπής γιά τήν
'Εκπαίδευση τών Γιατρών γιά τήν περίοδο άπό 6 'Απριλίου 1979 έως 5 'Απριλίου 1982 ( 2 ),

Εκτιμώντας :

ότι ή κυβέρνηση τής Ελληνικής Δημοκρατίας έχει υποβάλει κατάλογο ύποψηφίων γιά τό
διορισμό τακτικών καί άναπληρωματικών μελών αύτής τής έπιτροπής ■

ότι κάθε μία άπό τίς κυβερνήσεις τών άλλων Κρατών μελών έχει ύποβάλει κατάλογο
ύποψηφίων γιά τήν άντικατάσταση ή τήν άνανέωση τής θητείας αύτών τών τακτικών καί
άναπληρωματικών μελών ·

ότι τό Λουξεμβούργο, έξαιτίας τής ειδικής του κατάστασης, διορίζει , μέ τήν ιδιότητα τών
εμπειρογνωμόνων τών ιατρικών πανεπιστημιακών σχολών, εμπειρογνώμονες πού
προτείνονται άπό τήν 'Επιτροπή 'Επικύρωσης γιά τά Ξένα Διπλώματα Ιατρικής,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ :

"Αρθρο ιιόνο

Διορίζονται τακτικά καί άναπληρωματικά μέλη τής Συμβουλευτικής 'Επιτροπής γιά τήν
'Εκπαίδευση τών Γιατρών γιά τήν περίοδο άπό 9 Νοεμβρίου 1982 έως 8 Νοεμβρίου 1985 :

A. Εμπειρογνώμονες τοΰ ιατρικού σώματος έν ενεργεία

Τακτικα μέλη

κ . Wynen AndréΒέλγιο
Δανία κ . Holst E.

Γερμανία

Αναπληρωματικά μέλη
κ . Dekesel Marc

κ . Steensen J. P.
κ . Bräuer Heinz-Peter

κ . Φλώρος Λουκάς
κ . Autin

κ . Galvin C.

Ελλάδα

Γαλλία

κ. Bechtoldt Wolfgang
κ . Παπακυριαζής N.
κ . Pouyaud
κ. Farrelly ΡΑ.
κ . Baruchello Bruno

κ . Meisch G.

Ιρλανδία
' Ιταλία

Λουξεμβούργο
Κάτω Χώρες
Ηνωμένο Βασίλειο

κ. Testa Guido

κ. Demoullin M.

K. van der Leeuw J.I.
κ . Cameron James

K. van Zeben W.

K. Brearley R.

C ) ΕΕ αριθ . L 167 της 30 . 6 . 1975 . σ . 17 .
( 2 ) ΕΕ αριθ . L 260 τής 16 . 10 . 1979. σ. 12 .
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B. Εμπειρογνώμονες τών ιατρικών πανεπιστημιακών σχολών

Τακτικά uέλη

Βέλγιο κ . Castermans Andre
Δανία κ. Sørensen B.

Γεριιανία κ . Hinrichsen Klaus
'Ελλάδα κα Μου/.οπου/.ου-Καρακιτσου E.

A ναπληρωμaτικά μέλη

κ . Vandenbroucke Jozuë
κ . Melchior

κ . Seidler Eduard

κ . Γκαρέλης E.
K. Dorner Jean
κ . O'Sullivan DJ .
κ. Filadoro Francesco

κ . Betz A.

K. Dokter J.

Γαλ/αα κ. Rey Jean
Ιρλανδία κ. McCormick J.C.
'Ιταλία κ . Cortesini Raffaello

Λουξεμβούργο κ . Dicato
Κάτω Χώρες κ. van Faassen F.
Ήνωαένο Βασίλειο κ . Whelan R.F. κ . Bevan P.G.

Γ . Εμπειρογνώμονες τών αρμοδίων άρχών του Κράτους μέλους

Τακτικά μελη
κ. De Schouwer Pieter

κ . Karle H.

κα Schleicher Marilene

κ . Φιλαλήθης A.
κ . Tchernia Gilbert

κ . Brady M.P.

Αναπληρωματικά μέλη
κα Rombouts Yvonne

κ . Goldschmidt E.

κ . Scholz Georg
κ . Στάνγκος K.
κ . Labrousse Pierre

K. Walsh A.

Βε/vVio

Δανία

Γερμανία
'Ελλάδα

Γαλλία

Ιρλανδία
' Ιταλία

Λουξεμβούργο
Κάτω Χώρες

κ . Vetere Carlo

κ . Kohl J.
κ . Dersiant N.J.

κ . Cornetta Arturo

κ . Heisbourg E.
κ . Krul R.M.A.

'Ηνωμένο Βασι/,ειο κ . Crist Arthur κ . Reid J. I.A.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στις 9 Νοεμβρίου 1982 .
Για το Συμβούλιο

Ό Πρόεδρος
K. ENGGAARD
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ΙΕ ΕΞΙ ΓΛΩΣΣΕΣ

— Είκοσι χιλιάδες χημικές όνομασίες (κοινές ονομασίες διεθνώς άνεγνωρισμένες, συστηματι
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Κάθε τόμος είναι δυνατόν νά άγορασθεΐ χωριστά (έξαιρεϊται ό τόμος VII )

Τιμή αγοράς* ένός τόμου (μία γλώσσα ) ECU 9,60 FB 400 Δρχ . 590
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